REPUBLIC OF CUBA.

HISTORICAL NOTES.

The interest that American students of history andpublic law usn-
ally take in Cuba is fully warranted by the facts, preeminent above
man% others, (1& that Cuba was the first country of importance which

paniards discovered in the New World, (2) that it was from the
beginning and continued to be for a long time thereafter, by its ethnical
composition, its municipal institutions, its peculiar customs, and other
features exclusively pertaining thereto, not only the most Spanish, but
the most purely and intensely Castilian, social structure ever founded
this side of the Atlantic, and (3) that of all the Spanish possessions in
America it was the last to yield to the inevitable action of time and
circumstances and dissolve the political bonds that for about four
centuries had connected it with Spain, starting an entirely new life
as an American Republic under the Constitution and its Appendix, the
text of which follows these notes.

The Spaniards did not find in the island the slightest vestige of a
preexisting civilization. The natives with whom they had to deal
were still in a tribal condition, and in less than forty years, partly
through ill treatment, and partly, perhaps chiefly, through pesti-
lence,” completely disappeared. The work therefore of turning the
island into a thoroughly Spanish count.rf was rapidly accomplished.

As observed by an eminent Cuban scholar of the present day,? Cuba
became in reality a kind of prolongation of Castile in America, retain-
ing in regard to the mother country and to all other Spanish countries
afterwards founded in the New Vgorld, a peculiarly distinctive char-
acter, that is preserved to a great extent up to the present day. A
field of investigation, absolutely unexplored, or approached only in a
spirit of prejudice and bad fait{, broad and rich in promises of intel-
lectual enjoyment, is opened on these lines to the student.

Cuba owes its independence from Spain to a joint resolution passed
by the Congress of the United States of America, approved by the
President on April 20, 1898, couched in the following language:

a The smallpox introduced in Cuba from Jamaica in 1512,

b Dr. Don Francisco Carrera y Justiz, in his monumental work just publiched in
Habana, in two volumes, entitled ‘‘Introduccién 4 la Historia de las instituciones
locales de Cuba’’ (Introduction to the history of the local institutions of Cuba).
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110 REPUBLIC OF CUBA.

“Jornt rEsoLuTioN for the recognition of the independence of the people of Cuba,
demanding that the Government of Spain relinquish its authority and government
in the Island of Cuba, and withdraw its land and naval forces from Cuba and
Cuban waters, and directing the President of the United States to use the land and
naval forces of the United States to carry these resolutions into effect.

“Whereas the abhorrent conditions which have existed for more
than three years in the island of Cuba, so near our own borders, have
shocked the moral sense of the people of the United States, have heen
a disgrace to civilization, culminating as they have in the destruction
of a %nited States battle ship, with two hundred and sixty-six of its
officers and crew, while on a friendly visit in the barbor of Havana,
and can not longer be endured, as bas been set forth by the President
of the United gtates in his message to Congress of April eleventh,
eighteen hundred and ninety-eight, upon which the action of Congress
was invited: Therefore,

¢ Resolved by the Senate and House of Representatives of the United
States of America in Congress assembled, First, That the people of the
Island of Cuba are, and of right ought to be, free and independent.

“Second. That 1t is the duty of the United States to demand, and
the Government of the United States does hereby demand, that the
Government of SQain at once relinquish its authority and government
in the Island of Cuba, and withdraw its land and naval forces from
Cuba and Cuban waters.

““Third. That the President of the United States be, and he herehy
is, directed and empowered to use the entire land and naval forces of
the United States, and to call into the actnal service of the United
States the militia of the several States, to such extent as may be neces-
sary, to carry these resolutions into effect.

**Fourth. That the United States hereby disclaims any disposition
or intention to exercise sovereignty, jurisdiction, or control over said
island, except for the pacification thereof, and asserts its determination,
when that is accomplished, to leave the government and control of the
island to its geople. ’

The period of ““more than three years” to which the foregoing stat-
ute refers began on the 24th of February, 1895, when a revolutionary
movement in favor of independence was started in Cuba.

The ““abhorrent conditions” which the same statute invokes in jus-
tification of its precepts had been enumerated in the Presidential mes-
sages of December 2, 1895, December 7, 1896, December 6, 1897,
March 28 and April 11, 1898, in the report of the Senate Committee
on Foreign Relations, submitted April 13, 1898, and in the debates to
which this report gave occasion in the Senate, as well as in the House
of Representatives of the United States of America, between the date
last mentioned and the date on which the joint resolution was passed.

They were recapitulated under the headings of: ‘ Anarchy in the
island,” ““The cruel policy of concentration initiated on February 16,
1896,” *“The abuse of the rights of war,” *The failure by Spain to
perform her treaty obligations and other international duties toward
the United States,” “'l‘Ee seizure and imprisonment of American cit-
izens,” “The destrnction of about $50,000,000 of property in the island
of Cuba belonging to citizens of the United States,” *“The fact that
much of that destroction had been by the acts of Spain, and that the
destruction of the remainder she (Spain) ha%been unable or unwilling
to prevent,” **The miserable condition to which the entire population
of Cuba had been reduced,” and *‘The impossibility for the United
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States to consent upon any conditions that the depopulated portions
of Cuba should be recolonized by Spain any more than she would be
allowed to found a new colony in any other part of this hemisphere
or island thereof.”

For the enforcement of this statute the United States went to war
with Spain, and the war ended on August 12 of the same year by the
peace protocol, signed at Washington% accredited representatives of
the two countries. The provisions of this protocol in regard to Cuba
were preserved in the formal treaty of peace concluded at Paris on
December 10, 1898.

Article T of that treaty reads:

¢“Spain relinquishes all claim of sovereignty over and title to Cuba.

“‘And as the island is, upon its evacuation by Spain, to be occupied
by the United States, the United States will, so long as such occu
tion shall last, assume and discharge the obligations that may under
international law result from the fact of its occupation, for the pro-
tection of life and property.”

Cuba was militarily occupied by the United States on January 1, 1899.

This military occupation lasted until May 20, 1902, when the United
States withdrew from Cuba and left the government and control of
the island to its own people, upon the conditions stipulated in the
compact usually known as ““The Platt amendment.”

L18T OF IMPORTANT BOOKS TO BE CONSULTED IN REFERENCE TO THE
CONSTITUTION OF CUBA.

Diario de sesiones de la Convencién constitucional cubana, 1900-1901,
Habana.

SEDANO Y AGRAMONTE, Jost RauL. El libro del ciudadano cubano.
Derecho politico recopilado. Habana, 1901.
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CONSTITUTION.
(February 21, 1901.)

Nosotros, los Delegados del
pueblo de Cuba, reunidos en Con-
vencién Constituyente, 4 fin de
redactar y adoptar la Ley Funda-
mental de su organizacién como
Estado independiente y soberano,
estableciendo un gobierno capaz
de cumplir sus obligaciones inter-
nacionales, mantener el orden,
asegurar la libertad y la justicia
y promover el hienestar general,
acordamos y adoptamos, invocando
el favor de Dios, lasiguiente Cons-
tituecidn:

TITULO I.

DE LA NACION, DE SU FORMA DE
GOBIERNO, Y DEL TERRITORIO
NACIONAL.

Arricuro 1. El pueblo de Cuba
se constituye en Esiado indepen-
diente y soberano, y adopta, como
forma de gobierno, la republicana.

Art. 2. Componen el territorio
de la Reptblica, la Isla de Cuba,
asi como las islas y cayos adyacen-
tes que con ella estaban bajo la
soberania de Espafia hasta la rati-
ficacién del Tratado de Paris de
diez de diciembre de mil ochocien-
tos noventa y ocho.

Art. 3. El territorio de la
Repiiblica se divide en las seis
provincias que existen actual-
mente, y con sus mismos limites,
correspondiendo al Consejo Pro-
vincial de cada una determinar sus
respectivas denominaciones.

Las Provincias podrin incor-
porarse unas 4 otras 6 dividirse
para formar nuevas provincias,

We, the delegates of the people
of Cuba, in national convention
assembled for the purpose of
framing and adopting the Funda-
mental Law under which Cuba is
to be organized as an independent
and sovereign State, and be given
a government capable of fulfilling
its international obligations, pre-
serving order, securing liberty and
justice, and promoting the general
welfare, do Eereby ordain, adopt,
and establish, invoking the favor
of God, the following constitution:

TITLE 1.

THE NATION, ITS FORM OF GOV-
ERNMENT, AND THE NATIONAL
TERRITORY.

ArTicLE 1. The people of Cuba
constitute themselves into a sover-
eign, independent State and adopt
a republican form of government.

Arr. 2. Theisland of Cuba and
the islands and islets adjacent
thereto, which up to the date of
the ratification of the treaty of
Paris, of December 10, 1898, were
under the sovereignty of Spain,
form the territory of the Republic.

Art. 3. The territory of the
Republic shall be divided into the
six provinces which now exist,
each of which shall retain its pre-
sent boundaries. The determina-
tion of their names corresponds to
the respective provincial councils.

The provinces may by resolu-
tion of their respective provincial

@« The Spanish text is given as officially published and certiﬁed-

councils and the approval of Con-

by Gen. Leonard

Wood, military governor of Cuba, in the Habana Gaceta April 14, 1902.
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CONSTITUTION,

mediante acuerdo de los respecti-
vos Consejos Provinciales y apro-
bacién del Congreso.

TITULO T1I.
DE LOS CUBANOS.

ARrrT. 4. La condicién de cubano
se adquiere por nacimiento 6 por
naturalizacion.

ART. 5. Son cubanos
miento:

1°. Los nacidos, dentro 6 fuera
del territorio de la Republica, de
padres cubanos.

2°. Los nacidos en el territorio
de la Reptblica de padres extran-
jeros, siempre que, cumplida la
mayor edad, reclamen su inscrip-
¢ién, como cubanos, en el Registro
correspondiente.

3°. Los nacidos en el extranjero
de padres naturales de Cuba que
bhayan perdido la nacionalidad cu-
bana, siempre que, cumplida la
mayor edad, reclamen su inscrip-
cién, como cubanos, en el mismo
Registro.

ER’I‘. 6. Son cubanos por natu-
ralizacion:

1°. Los extranjeros que habien-
do pertenecido al Ejército Liber-
tador reclamen la nacionalidad
cubana dentro de los seis meses
siguientes 4 la promulgacién de
esta Constitucién.

2°, Los extranjeros que estable-
cidos en Cuba antes del primero
de enerode milochocientosnoventa
y nueve hayan conservado su do-
micilio después de dicha fecha,
siempre que reclamen la naciona-

-lidad cubana dentro de los seis
meses siguientes 4 la promulgacién
de esta %onstitucién, 6, si fueren
menores, dentro de un plazo igual
desde que alcanzaren la mayoria
de edad.

3°, Losextranjeros que, después
de cinco afios de residencia en el
territorio de la Reptblica, y no
menos de dos desde que declaren
su intencién de adquirir la naciona-

3614—07—38

por naci-
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gress annex themselves to other
provinces, or subdivide their terri-
tory and form new provinces.

TITLE II.

CUBANS,

Arr. 4. Cuban nationality is ac-
quired by birth or by naturaliza-
tion.

ARrt. 5. Cubans by birth are:

1. All persons born of Cuban
parents whether within or without
the territory of the Republic.

2. All persons born of foreign
Ea;ents within the territory of the

public, provided that on becom-
ing of age they apply for inscrip-
tion, as Cubans, in the proper
register.

3. All persons born in foreign
countries of parents natives of
Cuba who have forfeited their
Cuban nationality, provided that
on becoming of age they apply for
their inscription as Cubans in the
register aforesaid.

Art. 6. Cubans by naturaliza-
tion are:

1. Foreignerswhohavingserved
in the liberating army claim Cuban
nationality WitEin six months fol-
lowing the promulgation of this
constitution,

2. Foreigners domiciled in Cuba
prior to January 1, 1899, who have
retained their domicile, provided
that they claim Cuban nationality
within six months following the
promulgation of this constitution,
or if they are minors within a like
period following the date on which
they reach full age.

3. Foreigners who after five
years’ residence in the territory of
the Republic, and not less than
two years after the declaration of
their intention to acquire Cuban
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114 REPUBLIC

lidad cubana, obtengan carta de
naturalizacién con arreglo 4 las
leyes.

4°. Los espafioles residentes en
el territorio de Cuba el once de
Abril de mil ochocientos noventa
y nueve que no se hayan inscripto
como tales espafioles en los Regis-
tros correspondientes, hasta igual
mes y dia de mil novecientos.

5°. Los africanos que hayan sido
esclavos en Cuba, y los emancipa-
dos comprendidos en el articulo
trece del Tratado de veintiocho de
junio de mil ochocientos treinta vy
cinco, celebrado entre Espaia é
Inglaterra.

Anr. 7. La condicién de cubano
se pierde:

1°. Por adquirir ciudadania ex-
tranjera.

2°, Por admitir empleo 1 hono-
res de otro Gobierno sin licencia
del Senado.

3°. Por entrar al servicio de las
armas de una Nacién extranjera
sin la misma licencia.

4°, Por residir el cubano natu-
ralizado ecinco afios continuos en
el pafs de su nacimiento, 4 no ser

or razén de empleo 6 comisién

el Gobierno de la Reptblica.

Art. 8. La condicién de cu-
bano podri recobrarse con arreglo
4 lo que prescriban las leyes.

Art. 9. Todo cubano estd obli-
gado:

1°. A servir 4 la patria con las
armas, en los casos y forma que
determinen las leyes.

2°, A contribuir para los gastos
phblicos, en la forma y propor-
cién que dispongan las leyes.

TITULO III.

DE LOS EXTRANJEROS.

Art. 10. Los extranjeros resi-
dentes en el territorio de la Repf-
blica se equiparan & los cubanos:

OF CUBA.

nationality, have obtained natural-
ization papers according to law.

4. Spaniards residing in the ter-
ritory of Cuba on the 11th day of
april, 1899, who failed to reg-
ister themselves as such in the
corresponding register within one
year thereafter.

5. Africans who were slaves in
Cuba, and those ‘‘emancipated”
referredto inarticle 13 of the treaty
of June 28, 1835, between Spain
and England.

Art. 7. Cuban nationality is
lost:

1. By the acquisition of foreign
citizenshiE.

2. By the acceptance of employ-
ment or honors from another gov-
ernment without permission of the
Senate.

3. Byentering the military serv-
ice of a foreign nation without the
said permission.

4. In cases of naturalized Cu-
bans, by their residence for five
years continuously in the country
of origin, except when serving an
office or fulfilling a commission of
the Government of the Republic.

Arrt. 8. Cuban nationality may
be reacquired in the manner to be
provided by law.

Art. 9. Every Cuban shall be
bound:

1. To bear arms in defense of
his country in such cases and in
such manner as may be determined
by the laws.

2. To contribute to the payment
of public expenses in such manner
and proportion as the laws may
preseribe.

TITLE IIL
FOREIGNERS,

ART. 10. Foreigners residing
within the territory of the Repub-
lic shall be on the same footing as
Cubans:
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1°. En cuanto 4 la proteccidn de
sus personas y bienes.

2°. En cuanto al goce de los de-
rechos garantizados en la seccién
primera del titulo siguiente, con
excepeién de los que en ella se
reconocen exclusivamente 4 los
nacionales. .

8°. En cuanto al goce de los de-
rechos civiles en las condiciones y
con las limitaciones que establezca
la ley de Extranjeria.

4°, En cuanto 4 la obligacién de
observar y cumplirlas leyes, decre-
tos, reglamentos- y demas disposi-
ciones que estén en vigor en la
Repfiblica.

5°. En cuanto 4 la sumisién 4 la
potestad y 4 las resoluciones de los
tribunales y deméas autoridades de
la Reptiblica.

6°. Y en cuanto 4 la obligacién
de contribuir 4 los gastos piiblicos
del Estado, la Provincia y el Mu-
nicipio.

TiTULO 1V.

DE LOS -DERECHOS QUE GARAN-
TIZA ESTA CONSTITUCION.

SECCION PRIMERA.
Derechos individuales.

ARrt. 11. Todos los cubanos son
igualesante la ley. La Repfiblica
no reconoce fueros ni privilegios
personales.

Art. 12. Ninguna ley tendrd
efecto retroactivo, excepto las

nales, cuando sean favorables al
H:lincuente 6 procesado.

Art., 18. Las obligaciones de
cardcter civil que nazcan de los
contratos 6 de otros actos d omisio-
nes que las produzcan, no podrin
ser anuladas ni alteradas por el
Poder Legislativo ni por el Ejecu-
tivo.

Arr. 14, No podrd imponerse,
en ninghn caso, la pena de muerte
por delitos de carécter politico, los
cuales serén definidos por la ley.

115

1. In respect to protection of
their persons and property.

2. In respect to the enjoyment
of the rights guaranteed by Sec-
tion first of the following title, ex-
cepting those exclusively reserved
to citizens.

3. In respect to the enjoyment
of civil rights under the conditions
and limitations prescribed in the
law of aliens.

4. In respect to the obligation
of obeying tEe laws, decrees, regu-
lations, and all other statutes that
msgl be in force in the Republic,
and complying with their provi-
sions.

5. In respect to submission to
the jurisdiction and decisions of
the courts of justice and all other
authorities of the Republic.

6. In respect to the obligation of
contributing tothe publicexpenses
of the State, province, and manici-
pality.

TITLE TV.

RIGHTS GUARANTEED BY THIS
CONSTITUTION.

SECTION FIRST,
Individual rights.

Arr. 11. All Cuobans are equal
before the law. The Republic
does not recognize any personal
prerogatives.

Agrr. 12. No law shall have re-
troactive effect, except when penal
and favorable to the defendant.

Agrr. 13. Obligations of a civil
nature arising out of contracts or
other acts or omissions, shall not be
nullified or impaired by either the
legislative or the execntive power.

Arr, 14. The penalty of death
shall in no case be imposed for
offenses of political character,
said offenses to be defined by law.
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116 REPUBLIC
Art. 15. Nadie podrd ser de-
tenido sino en los casos y en la
forma que prescriban las leyes.
Awrr. 16. Todo detenido serd
puesto en libertad 6 entregado al
Juez 6 Tribunal competente dentro
de las veinticuatro horas siguientes
al acto de la detencién.
ARrr. 17. Toda detencién se de-
jard sin efecto, 6 se elevard &
risién, dentro de las setenta y dos
oras de haber sido entregado el
detenido al Juez 6 Tribunal com-
petente. Dentro del mismo plazo
se notificard al interesado la provi-
dencia que se dictare.

Arrt. 18. Nadie podri ser preso,
sino en virtud de mandamiento de
Juez 6 Tribunal competente.

El auto en que se haya dictado
el mandamiento se ratificari 6 re-
pondri, oido el presunto reo, den-
tro de las setenta y dos horas si-
guientes al acto de la prision.

Arr. 19. Nadie podra ser pro-
cesado ni sentenciado sino por
Juez & Tribunal competente, en
virtud de leyes anteriores al delito
y en la forma que éstas establezcan.

ARrt. 20. Toda persona detenida
6 presasin las formalidadeslegales,
6 fuera de los casos previstos en
esta Constitucién 6 en las leyes,
serd puesta en libertad 4 peticién
suya 0 de cualquier ciudadano.

La Ley determinard la forma
de proceder swmariamente en este
caso.(?)

OF CUBA.

ARrt. 15. No person shall be de-
tained except in the cases and in
the manner prescribed by law.

Art. 16. Everyarrested person
shall be set at liberty or placed at
the disposal of the competent judge
o1 court within twenty-four hours
immediately following the arrest.

Agrt. 17. All arrests shall be
terminated, or turned into formal
imprisonments, withinseventy-two
hounrs, immediately after the deliv-
ery of the arrested person to the
judge or court of competent juris-
diction. Within the same time
notice shall be served upon the in-
terested party of the action taken.

Art. 18. No person shall be im-
prisoned except by order of a com-
petent judge or court.

The order directing the impris-
onment shall be affirmed or re-
versed, upon the proper hearing
of the prisoner, within seventy-
two hours next following the com-
mittal.

ARrrT. 19. No person shall be pros-
ecuted or sentenced except by a
competent judge or court, by vir-
tue of laws in force prior to the
commission of the offense, and in
the manner and form prescribed
by said laws.

Art. 20. Every person arrested
or imprisoned without the for-
malities of law, or outside of the
cases foreseen in this Constitution
or the laws, shall be set at liberty
at his own request or that of any
citizen.

P The f{aw shall determine the
orm of summa oceedings to
be followed in tk:'?cﬁ. (%) "

a The words printed in italics are not found in the text of the Constitution as given

from page 461 to page 472 of the * Diario de Sesiones de la Convencién Constituyente
de la Isla de Cuba’ (Journal of the Constitntional Convention of the Island of
Cuba), or ““El Lihro del ciudadano cubano’ (The Book of the Cuban Citizen), by
José Raul Sedano y Agramonte, Hahana, 1901, from page 9 1o page49. They appear,
however, in the text of the Constitntion as printed in the ** Coleccién Legislativadela
Isla de Cuba’ (Legislative Collection of the Island of Cuba), Vol. I of 1902,

415 and the following, and in the book called *‘ Cuba,’”” prepared by Don Gonza.ig e
Quesada, Cuban Minister in Washington, and pub]ished]isy the International Bureau
of the American Republics in November, 1905.
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CONSTITUTION.

ARrT. 21. Nadie estd obligado‘4
declarar contra s mismo, ni contra
su eényuge 6 sus parientes dentro
del cuarto grado de consanguinidad
6 segundo de afinidad.

Agrr. 22. Es inviolable el secreto
de la correspondencia y demés
documentos privados, y ni aquella
ni éstos podridn ser ocupados ni
examinados sino por disposicién
de autoridad competente y con las
formalidades que prescriban las
leyes. En todo caso se guardari
secreto respecto de los extremos
ajenos al asunto que motive la
ocupacién 6 examen.

Arrt. 23, El domicilio es invio-
lable, y en consecuencia nadie po-
dra penetrar de noche en el ajeno,
sin el consentimiento de su mora-
dor, 4 no ser para auxiliar 6 soco-
rrer 4 victimas de delito 6 desastre;
ni de dia, sino en los casos v en la
forma determinados por las leyes.

ArT. 24. Nadie podri ser com-
Helido 4 mudar de domicilio 6 resi-
encia sino por mandato de anto-
ridad competente y en los casos
preseriptos por las leyes. (%)

Arr. 25. Toda persona podra
libremente, y sin sujecién 4 cen-
sura previa, emitir su pensamiento,
de palabra 6 por escrito, por medio
de la imprenta 6 por cualquier otro
procedimiento; sin perjuicio de las
responsabilidades que impongan
las leyes, cuando por alguno de
aquellos medios se atente contra la
honra de las personas, el orden
social 6 la tranquilidad piblica.

ARrr. 26. Es libre la profesion
de todas las religiones asi como el
ejercicio de todos los cultos, sin
otra limitacién que el respeto 4 la
moral cristiana y al orden éjﬁb]i(}o.
La Iglesia estaraseparada del Esta-
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ARr. 21. No one shall be bound
to testify against himself, neither
shall he be compelled to testify

ainst his consort, nor against
his relatives within the fourth
degree of consanguinity or second
of affinity.

Arr. 22. The secrecy of corre-
spondence and other private docu-
ments is inviolable, and neither
shall be seized or examined except
by order of a competent authority
and with the formalities pre-
scribed by the laws. In all cases
matters therein contained not re-
lating to the subject under inves-
tigation shall be kept secret.

Arr. 23. Domicile is inviolable;
and therefore no one shall enter at
night the house of another except
by permission of its occupant, un-
less it be for the purpose of giving
aid and assistance to victims of
crime or accident; or in the day-
time, except in the cases and in
the manner ?rescribed by law.

ARrrt. 24. No person shall be com-
pelled to change his domicile or
residence except by virtue of an
order issued by a competent aun-
thority and in the cases prescribed
by law.

Art. 25, Every one may freely
express his ideas either orally or
in writing, through the press, or
in any other manner, without sub-
jection to previous censorship;
but the responsibilities specified
by law, when attacks are made
upon the honor of individuals,
the social order, or the public
peace, shall be properly enforced.

Arr. 26. The profession of all
religions, as well as the practice of
all forms of worship, is free, with-
out any other restriction than that
demanded by the respectfor Chris-
tian morality and public order.

aThe text as given b
cubano’’ reads previstos (foreseen).

the ¢ Diario de Sesiones” and “‘ Libro del ciudadano
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118 REPUBLIC
do, el cual no podré subvencionar,
en caso alguno, ningtn culto.

Arr. 27. Toda persona tiene el
derecho de dirigir peticiones 4 las
autoridades; de que sus peticiones
sean resueltas, y de que se le co-
munique la resolucién que 4 ellas
recaiga.

Agt. 28. Todos los habitantes
de la Repfiblica tienen el derecho
de reunirse pacificamente y sin
armas, y el de asociarse para todos
los fines licitos de la vida.

ARrt. 29. Toda persona podrd
entrar en el territorio de la Rept-
blica, salir de ¢l, viajar dentro de
sus limites, y mudar de residencia,
sinnecesidad de carta de seguridad,
pasaporte i otro requisito senie-
jante, salvo lo que se disponga en
as leyes sobre inmigracién, y las
facultades atribuidas 4 la autori-
dad en caso de responsabilidad
criminal.

Arr, 80.. Ningfin cubano podri
ser expatriado, ni 4 ninguno
podrd prohibirsele la entrada en
el territorio de la Reptiblica.

Arr. 31. Laensefianza primaria
es obligatoria, y asi ésta como la
de Artes y Oficios serdn gratuitas.
Ambas estarin 4 cargo del Estado,
mientras no puedan sostenerlas
respectivamente, por carecer de
recursos suficientes, los Municipios
y las Provincias.

La segunda ensefianza y la su-
ﬁerior estardn 4 cargo del Estado.

o obstante, toda persona podra
aprender & ensefiar libremente
cualquniera ciencia, arte 6 profesion,
y fundar dy sostener establecimi-
entos de educacién y de ensefianza;
pero corresponde al Estado la de-
terminacién de las profesiones en
queexijatitulosespeciales, ladelas
condiciones para su ejercicio, la de
los requisitos necesarios para ob-
tener los titulos, y lae icién de
los mismos, de conformidad con lo
que establezcan las leyes.

OF CUBA.

The church shall be separated
from the state, which in no case
shall subsidize any religion.

Arr. 27. All persons shall have
the right to address petitions to
the authorities, to have them duly
acted npon, and to beinformed of
the action taken thereon.

Arr, 28, All the inhabitants of
the Republic have the right to as-
semble peacetully, without arms,
and to associate with others for all
lawful pursnits of life.

Art. 29, All persons shall have
the right to enter or leave the terri-
tory of the Republic, to travel
within its limits, and to change
their residence, without necessity
of safe conducts, passports, or
other similar documents, except
when otherwise provided by the
laws governing immigration, oy
by the authorities, in cases of crim-
inal prosecution.

Art, 30. No Cuban shall be ban-
ished from the territory of the
Republic or prohibited from enter-
ing it.

Agrt. 31. Primary instruction
shall be compulsory and gratui-
tous. The teaching of arts and
trades shall also be gratuitous.
Both shall be supported by the
State, as long as the municipalities
and Provinces, respectively, may
lack sufficient funds to defray their
expenses,

econdary and superior educa-
tion shall be controlled by the
State. All persons however, niay,
without restriction, learn or teach
any science, art, or profession, and
found and maintain establishments
of education and instruction, but
it pertains to the State to determine
what professions shall require spe-
cial titles, what conditions shall he
required for their practice and
for the securing of diplomas, as
well as for the issuing thereof as
established by law. -
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OONSTITUTION.

Arrt. 32. Nadie podrd ser pri-
vado de su propiedad, sino por
autoridad competente y por causa
justificada de utilidad piiblica, pre-
via la correspondiente indemniza-
cién, Si no precediere este re-
quisito, los jueces y tribunales
ampararin y, en su caso, reinte-
grardn al expropiado.

Arr. 83. No podri imponerse,
en ningtin caso, la pena de confis-
cacién de bienes,

Art. 34. Nadie estd obligado 4
pagar contribucién ni impuesto
que no estuvieren legalmente es-
tablecidos, y cuya cobranza no se
hiciere en la forma prescripta por
las leyes.

Art. 85. Todo autor 6 inventor

ozard de la propiedad exclusiva
e su obra t%) invencién, por el
tiempo y en la forma que deter-
mine la ley.

Art. 36. La enumeracién de los
derechos garantizados expresa-
mente por esta Constitucién, no
excluye otros que se deriven del
principio de la soberania del pue-
blo y de la forma republicana de
gobierno.

ARrT. 37. Las leyes que regulen
el ejercicio de los derechos que
esta Constitucién garantiza, serin
nulas si los disminuyen, restringen

6 adulteran.

SECCION SEGUNDA.
Derecho de sufragio.

Arr. 88. Todos los cubanos, va-
rones, mayores de veintifin afios,
tienen derecho de sufragio, con
excepcién de los siguientes:

1°. Los asilados.

9°. Los incapacitados mental-
mente, previa declaracién judicial
de su incapacidad.

3°, Los inhabilitados judicial-
mente por causa de delito.

4°, Los individuos pertenecien-
tes 4 las fuerzas de mar y tierra,
que estuvieren en sera’flgﬁ}?zgg};bvo
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Arr, 32. No one shall be de-
prived of his property, except by
competent authority, upon proof
that the condemnation is required
by public utility, and previous in-
demnification. If the indemnifi-
cation is not previously paid, the
courts shall protect the owners
and, if needed, restore to them
the property.

Arr. 33. In no case shall the
gena]t.y of confiscation of property

e imposed.

ARrrt. 34. No. person is bound
to pay any tax or impost not
legally established and the collec-
tion of which is not carried out in
the manner prescribed by the laws.

Arr. 35. Every author or in-
ventor shall enjoy the exclusive
ownership of his work or inven-
tion for the time and in the manner
determined by law.

Art. 36. The enumeration of
the rights expressly guaranteed
by this Constitution does not ex-
clude other rights based upon the
principle of the sovereignty of the

ople and the republican form of
rovernment.

Art. 37. The laws regulatin
the exercise of the rights which
this Constitution guarantees shall
be null and void if said rights are
abridged, restricted, or adulter-
ated by them.

SECTION SECOND.
Right of suffrage.

Art. 88. All Cubans of the mas-
culine sex, over twenty-one years
of age have the right of suffrage,
except the following:

1. Those who .are inmates of
asylums.

9. Those judicially declared to
be mentally incapacitated.

3. Those judicially deprived of
civil rights on account of crime.

4. Those serving in the land or
naval forces of the Republic when
in active service.
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AgT. 39. Las leyes establecerin
reglas y procedimientos que ase-
guren la intervencién de las mino-
rias en la formacién del Censo de
electores y demés operaciones
electorales, v su representacién en
la Cimara de Representantes, en
los Consejos Provinciales y en los
Ayuntamientos.

REPUBLIC

SECCION TERCERA.

Suspension delas garantias consti-
tucionales.

ARrt. 40. Las garantias estable-
cidas en los articulos décimo
quinto, décimo sexto, décimo sép-
timo, décimo nono, vigésimo se-
gundo, vigésimo tercero, vigési-
mo cuarto y vigésimo séptimo de
la seccidén primera de este titulo,
no podran suspenderse en toda la
Repfblica, ni en parte de ella, sino
temporalmente y cuando lo exija
la seguridad del Estado, en caso de
invasion del territorio, 6 de grave
perturbacién del orden gue ame-
nace la paz piiblica. ,

ARrT. 41. El territorio en que
fueren suspendidas las garantias
que se determinan en el articulo
anterior, se regird durante la sus-
pensibn, por la Ley de Orden Pi-
blico, dictada de antemano. Pero
ni en dicha ley, ni en otra alguna,
podré disponerse la suspension de
més garantias que las ya mencio-
nadas.

Tampoco podrd hacerse, du-
rante la suspensién, declaracién
de nuevos delitos, ni imponerse
otras penas que las establecidas en
las leyes vigentes al decretarse la
suspensién,

é)ueda prohibido al Poder Eje-
cutivo el -extrafiamiento 6 la de-
portacion de los cindadanos, sin
que pueda desterrarlos 4 mas de
ciento veinte kilémetros de- su
domicilio, ni detenerlos por més
de diez dias, sin hacer entrega de

OF CUBA.

Arr. 39, Thelawsshall establish
rules and methods of procedure to
guarantee the intervention of the
minorities in the preparation of
the census of electors, and in all
other electoral matters, and its rep-
resentation in the House of Rep-
resentatives and in the provincial
and municipal councils.

SECTION THIRD.

Suspension of constitutional guar-
anties.

Art, 40. The guaranties estab-
lished in articles 15, 16, 17, 19,
22, 28, 24, and 27, section first of
this title, shall not be suspended
either in the whole Republic, or
in any part thereof, except tempo-
rarily and when the safety of the
state may require if, in cases of
invasion of the territory or of seri-
ous disturbances that may threaten
public peace.

Art, 41. The territory in which
the guaranties mentioned in the
preceding article are suspended
shall be ruled during the period of
suspension according to the law of
public order which may have been
previously enacted. But neither
the said law, nor any other, shall
order the suspension of other
guaranties not mentioned in the
said article.

Nor shall any new offenses be
created, or new penalties not es-
tablished by the law which was in
force at the time of the suspension,
be ordered to be inflicted during
the same. .

The executive power is hereby.
forbidden to exile or expel from
the country any citizen thereof, or
compel him to reside at any other
place farther than one hundred and
twenty kilometers from his domi-
cile. Nor shall it detain any citi-
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CONSTITUTION.

ellos 4 la autoridad judicial, ni re-
petir la detencién durante el tiem-
o de la suspensién de garantfas.
s detenidos no podrén serlo sino
en departamentos especiales de los
esta,bﬁacimientos pablicos, destina-
dos 4 la detencion de procesados
por causa de delitos comunes.

ARr. 42. La suspensién de las®
garantias de que se trata en el
articulo cuadragésimo, sélo podra
dictarse por medio de una ley 6,
cuando no estuviere reunido el
Congreso, por un decreto del Pre-
sidente de la Rephblica. Pero
éste no podrf decretar la suspen-
¢ién mﬁgo de una vez durante el
periodo comprendido entre dos
leﬁislaturas, ni por tiempo indefi-
nido, ni mayor de treinta dfas, sin
convocar al Congreso en el mismo
decreto de suspensién. En todo
caso deberd darle cuenta para que
resuelva lo que estime procedente.

TiTULO V.

DE LA SOBERANIA Y DE LOS PO-
DERES PUBLICOS.

ART. 43. La soberanfa reside en
el pueblo de Cuba, y de éste di-
manan todos los poderes pablicos.

TITULO VI.

DEL PODER LEGISLATIVO.
SECCION PRIMERA.
De los Cuerpos Colegisladores.

Arrt. 44. El Poder Legislativo
se ejerce por dos cuerpos electivos,
que se denominan ‘“Céamara de
Representantes” y ‘“Senado,” y
conjuntamente reciben el nombre
de ““Congreso.”
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zen for more than ten days, with-
out delivering him to the judicial
authorities, or repeat the deten-
tion during the time of the sus-
pension of guaranties. The de-
tained individuals shall be kept
in special departments in the pub-
lic establishments destined for the
detention of prisonerscharged with
common offenses.

ARrr. 42. The suspension of the
guaranties specified in article 40
shall be ordered, only and exclu-
sively by means of a law, but if
Congress is not in session, it can be
ordered by a decree of the Presi-
dent of the Republic. But the
President shall ﬁave no power to
suspend the guaranties more than
once during the period interven-
ing between two sessions of Con-
gress, or for an indefinite period
of time, or for a period longer than
thirty days, Witlgout calling at the
same time Congress to meet. In
all cases the President shall report
the facts to Congress, in order that
it may act as deemed proper.

TITLE V.

THE SOVEREIGNTY AND THE PUB-
LIC POWERS.

Arr. 43. The sovereignty is
vested in the people of Cuba, and
from the said people all the public
powers emanate.

TITLE VI.

THE LEGISLATIVE POWER.
SECTION FIRST.
The legislative bodzes.

Arr. 44. The legislative power
is vested in two elective bodies, to
be knownas the Chamber of Repre-
sentatives and the Senate; the two
together constituting the Congress,

@The article las is not found in the text of the “Diario de sesiones,’”” and ‘‘Libro

del ciudadano cubano.”
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REPUBLIC
SECCION SEGUNDA.

Del Senado, su composicion y atri-
buciones.

Arrt. 45. El Senado se compon-
drd de cuatro Senadores por pro-
vincia, elegidos, en cada una, para
un,perfodo de ocho afios, por los
Consejeros Provinciales y por
doble nimero de compromisarios,
coustitnidos con agquéllos en Junta
electoral.

La mitad de los compromisarios
serdn mayores contribuyentes, y
la otra mitad reunirin las condi-
ciones de capacidad que determine
la ley, debiendo ser todos, ademis,
mayores de edad y vecinos de tér-
minos municipales de la provincia.

La eleccién de los compromisa-
rios se hard por los electores de la
Provincia cien dias antes de la de
Senadores.

El Senado se renovari, por
mitad, cada cuatro afios.

ARrt. 46. Para ser Senador se
requiere:

1°. Ser cubano por nacimiento.

2°. Haber cum(fu]ido treinta y
cinco afios de edad.

3°. Hallarse en el pleno goce de
los derechos civiles y politicos.

Art. 47. Son atribuciones pro-
pias del Senado:

1°. Juzgar, constituido en Tri-
bunal de justicia, al Presidente de
la Reptiblica, cuando fuere acusado
por la Cimara de Representantes
de delito contra la seguridad exte-
rior del Estado, contra el libre fun-
cionamiento de los Poderes Legis-
lativo & Judicial, 6 de infraccién
de los preceptos constitucionales.

2°. Juzgar, constituido en Tri-
bunal de justicia, 4 los Secretarios
del Despacho, cuando fueren acu-
sados por la Cimara de Represen-
tantes, de delitos contra la seguri-
dad exterior del Estado, contra el
libre funcionamiento de los Po-
deres Legislativo 6 Judicial, de

OF CUBA.

SECTION SECOND.

The Senate, its membership and its
powers.

ARrt. 45. The Senate shall consist
of four senators for each Province,
to he elected in each one for a
period of eight years by the pro-
vineial councilors, and by double
that number of electors formin
with the councilors an electora
college. ;

One-half of the electors shall
consist of citizens paying the great-
est amount of taxes, and the other
balf shall possess the qualifications
required by law. But it is neces-
sary for all of them to be of full age
and residents of the Province,

The election ‘of electors shall
be made by the provincial voters
one hundred days before that of
the senators.

The Senate shall be renewed by
halves every four years.

ART. 46. No one shall be a sena-
tor who has not the following
qualifications:

1. To be a Cuban by birth.

2. To be over thirty-five years of
age.

3. To be in the full enjoyment
of civil and political rights.

ARrt. 47. The Senate shall have
the following exclusive powers:

1. To try, sitting as a tribunal
of justice, the impeachment of the
President of the Republic, upon
charges made against him by the
Chamber of Representatives, for
crimes against the external secur-
ity of the State, against the free
exercise of the legislative or judi-
cial powers, or for violation of the
constitutional provisions.

2. To try, sitting as a tribunal
of justice, the impeachment of the
secretaries of state, upon charges
made against them by the Cham-
ber of Representatives, for crimes
aSgainfst the external security of the

tate, the free exercise of the leg-
islative or judicial powers, viola-
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OCONSTITUTION.

infraccién de los preceptos cons-
titucionales, 6 de cualquier otro
delito de caracter politico que las
leyes determinen.

3°, Juzgar, constituido en Tri-
bunal de justicia, 4 los Goberna-
dores de ]las Provincias, cuando

fueren acusados litOI' el Come&o'
e e

Provincial 6 por el Presidente

la Repablica, de cualquiera de los
delitos expresados en el péarrafo
anterior,

Cuando el Senado se constituya
en Tribunal de justicia, serd presi-
dido por el Presidente del Tribunal
Supremo, y no podrd imponer 4
los acusados otras penas que la de
destitucién, 6 las de destitucién é
inhabilitacién para el ejercicio de
cargos ptiblicos, sin perjuicio de
que los tribunales que las leyes de-
claren competentes, les impongan
cualquier otra en que hubieren in-
currido.

4°. Aprobar los nombramientos
que haga el Presidente de la Repfi-
blica, del Presidente y Magistrados
del Tribunal Supremo de Justicia:
de los Representantes diplométicos
y Agentes consulares de la Na-
¢idén, y de los demdis funcionarios
cuyo nombramiento requiera su
aprobacién, segfin las leyes.

5°. Autorizar 4 los nacionales
para admitir empleos @ honores de
otro Gobierno, 6 para servirlo con
las armas.
6°. Aprobar los tratados que ne-
ociare el Presidente de la Rep-
lica con otras naciones.

SECCION TERCERA.

De la Camara de Rwe@mzes,
su composicion y atribuciones.

Arr. 48. La Camara de Repre-
sentantes se compondra de un Re-
presentante por cada veinticinco
mil habitantes 6 fracciéon de méis
de doce mil quinientos, elegido, pa-
ra un periodo de cuatro afios, por
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tion of the constitutional provi-
sion, or any other crime of polit-
ical character determined by law.

3. To try, sitting as a tribunal
of justice, the impeachment of the
governors of Provinces, upon
charges made against them by the
grcm neial councils or by the Presi-

entof the Republicfor any of the
crimes nametf in the foregoing
paragraph.

When the Senate sits as a tribu-
nal of justice, it shall be presided
over by .the Chief Justice of the
Supreme Court and shall not im-
pose any other penalty than that
of removal from office, or removal
from office and disqualification
from holding any public office; but
the infliction of any other penalty
upon the convicted official shall be
left to the courts declared by law
to be competent for the purpose.

4. To confirm the nominations
made by the President of the Re-

ublic for the positions of chief
justice and associate justices of the
supreme court, diplomatic repre-
sentatives and consnlar agents of
the nation, and all other public offi-
cers whose nominations require
the approval of the Senate in ac-
cordance with the law.

5. To authorize Cuban citizens
to accept employment or honors
from foreign governments or to
serve in their armies.

6. To approve the treaties en-
tered into by the President of the
Republic with other nations.

SECTION THIRD.

The House of Representatives, its
membership and its powers.

" ARrr. 48. The House of Repre-
sentatives shall consist of one rep-
resentative for each twenty-five
thonsand inhabitants or fraction
thereof over twelve thousand five
hundred, elected for the period of
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124 REPUBLIO
sufragio directo y en la forma que
determine la ley.

La Cémara de Representantes se
renovard, por mitad, cada dos afios.

ART. 49. Paraser Representante
se requiere:

1°. Ser cubano por nacimiento
6 naturalizado con ocho afios de
residencia en la Republica, conta-
dos desde la naturalizacion.

9°, Haber cumplido veinticinco
afios de edad.
3°. Hallarse en el pleno goce de
los derechos civiles y politicos.
Art. 50. Corresponde 4 la Cd-
mara de Representantes, acusar,
ante el Senado, al Presidente de la
Repfhiblica y 4 los Secretarios del
Despacho, en los casos determina-
dos en los parrafos primero y se-
undo del articulo 47, cuando las
os terceras partes del namero
total de Representantes, acordaren
en sesién secreta la acusacion.

SECCION CUARTA.

Disposiciones comunes d los Cuer-
pos Colegistadores.

Art. 51. Los cargos de Sena-
dor y de Representante son incom-
patibles con cualesquier? otros re-
tribuidos, de nombramiento del
Gobierno; exceptuindose el de
Catedrético por oposicién de es-
tablecimiento oficial, obtenido con
anterioridad 4 la eleccidn.

Art. 52. Los Senadores y Re-
presentantes recibirdn del Estado
una dotacién, igual para ambos
cargos, y cuya cuantia podrd ser
alterada en todo tiempo; pero no
surtird efecto la alteracién hasta

ue sean renovados los Cuerpos
Jolegisladores.

OF CQUBA.

four years by direct vote of the
peopleand in the manner provided
by law.

The House of Representatives
shall be renewed by halves every
two years.

ArT. 49. No one shall be a rep-
resentative who has not the follow-
ing qualifications:

1. To be a Cuban citizen by
birth or by naturalization, pro-
vided in the latter case that the
candidate has resided eight years
in the Republic, to be counted
from the date of his naturalization.

2. To have attained to the age
of twenty-five years.

3. To be in full possession of all
civil and political rights.

ARrT. 50. The power to impeach
before the Senate the President
of the Republic and the cabinet
ministers, in the cases prescribed
in paragraphs first and second of
article 47 corresponds to the House
of Representatives. But the con-
currence of two-thirds of the total
number of representatives, in
secret session, shall be required to
exercise this right.

SECTION FOURTH.

Provisions common to both houses
of Congress.

Art. 51. The positions of sena-
tor and representative are incom-
patible with the holding of any
other paid position of (Govern-
ment appointment, except a pro-
fessorshl{; in a Government insti-
tution, obtained by competitive
examination prior to the election.

ART. 52. Senators and represen-
tatives shall receive from the State
a pecuniary remuneration, alike
for both positions, the amount of
which may be changed at any time;
but the change shall not take effect
until after the renewal of the
legislative bodies.

@ The text in the ‘‘Diario de Sesiones’” and ‘‘Libro del cindadano cubano’’ reads

cualesquiera.
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CONSTITUTION.

ART. 53. Los Senadores y Re-
resentantes serdn inviolables por
as opiniones y votos que emitan
en el ejercicio de sus cargos. Los
Senadores y Representantes sdlo
podrin ser detenidos 6 procesados
con antorizacién del Cuerpo 4 que
pertenezcan, si estuviese reunido
el Congreso; excepto en el caso de
ser halladosén fraganti enla comi-
si6n de algtin delito. En este caso,
y en el de ser detenidos 6 procesa-
dos cuando estuviese cerrado el
Congreso, se dard cuenta, lo mds
pronto posible, al Cuerpo respec-
tivo, para la resolucién que corres-
ponda.
Arr. 54. Las Cdmaras abririn
cerrarin sus sesiones en un mismo
ia, residirdn en una misma pobla-
¢ién y no podrén trasladarse 4 otro
lugar, ni suspender sus sesiones
por mis de tres dias, sino por
acuerdo de ambas.

Tampoco podrin comenzar sus
sesiones sin la presencia de las dos
terceras partes del namero total
de sus miembros, ni continnarlas
sin la mayoria absoluta de ellos.

Arr. 55. Cada Cimara resol-
verd sobre la validez de la eleccién
de sus respectivos miembros, y
sobre las renuncias que presenten.
Ningtin Senador 6 Representante
Eodré ser expulsado de la Cidmara

que pertenezca, sino en virtud
de causa previamente determinada
y por el acuerdode las dos terceras
partes, por lo menos, del ntimero
total de sus miembros.

ARrrt. 56. Cada Cimara formari
su reglamento, y elegird entre sus
miembros, su Presidente, Vice-
presidentesy Secretarios. No obs-
tante, el Presidente del Senado
s6lo ejercera su cargo cuando falte
el Vicepresidente de la Repiblica,
6 esté ejerciendo la Presidencia de
la misma.
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ARr. 53. Senators and represen-
tatives shall be inviolable for their
votes and opinions in the discharge
of their dnties. Senators and rep-
resentatives shall only be arrested
or indicted upon permission of the
body to which they belong, if Con-
gress is then in session, except in
case of flagrante delicto. In this
case, and in the case of the arrest
or indictment being made when
Congress is not in session, the fact
shall be reported, as soon as prac-
ticable to the respective House for
proper action.

Arr. 54. Both Houses of Con-
gress shall open and close their
sessions on the same day; they
shall meet in the same city, and
neither shall move to any other
place, or adjourn for more than
three days, except by common
consent.

Nor shall they begin to do busi-
ness without two-thirds of the
total number of their members
being present, or continue their
sessions withont the attendance of
an absolute majority.

Arr. 55. Each Honse shall be
the judge of the election of its re-
spective members and shall also
pass upon their resignations. No
senator or representative shall be
expelled from the House to which
he belongs, except upon grounds
previously determined, and the
concurrence of at least two-thirds
of the total number of its mem-
bers.

Agrr. 56. Each Houseshall frame
its respective rules and regula-
tions, and elect from among its
members its president, vice-presi-
dents, and secretaries. But the

resident of the Senate shall not

ischarge his duties as such, except,
in case the vice-president of the
Republic is absent or acting as
President.
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SECCION QUINTA.
Del Congreso y sus atribuciones.

ARrr. 57. El Congreso se reunird,
por derecho propio, dos veces al
afio, y permanecerd funcionando
durante cuarenta dias habiles, por
lo menos, en cada legislatura.
Una empezari el primer lunes de
abril y la otra el primer lunes de
novigmbre.

Se reunird en sesiones extraordi-
narias en los casos y en la forma

ve determinen los Reglamentos

e los Cuerpos Colegisladores, y
cuando el Presidente de la Repti-
blica lo convoque con arreglo a lo
establecido en esta Constitucién.
En dichos casos s6lo se ocupard del
asunto 6 asuntos que motiven su
reunién.

Arrt. 58. El Congreso se reuniri
en un sélo Cuerpo para proclamar
al Presidente y Vicepresidente de
la, Reptblica, previa rectificacién
y comprobacién del escrutinio,

En este caso desempefari la
Presidencia del Congreso el Presi-
dente del Senado, y en su defecto,
el de la Cimara de Representantes,
4 titulo de Vicepresidente del pro-
pio Congreso.

Si del escrutinio para Presidente
resultare que ninguno de los can-
didatos reune mayoria abhsoluta de
votos, 6 hubiese empate, el Con-

reso, por igual mayoria, elegird
gl Pres?ci)ente de entr}t; los dos ga.n—
didatos que hubieren obtenido
mayor niimero de votos.

Si fuesen mds de dos los que se
encontraren en este caso, por haber
obtenido dos 6 mis candidatos igual
nimero de votos, elegird entre to-
dos ellos el Congreso.

St en el Congreso resultare tam-
bién empate, se repetird la vota-
cién; ysiel resultado de ésta fuese
el mismo, el voto del Presidente
decidir4.

OF CUBA.

SECTION FIFTH.
Congress and its poiwers.

Arr. 57. Congress shall assem-
ble, without necessity of previous
call, twice in each year, each
session to last not less than forty
working days. The first session
shall begin on the first Monday in
April and the second on the first
Monday in November.

It shall meet in extra session in
such cases and in such manner as
may be provided by its rules and
regulations and when called to con-
vene by the President of the Re-
public in accordance with the pro-
visions of this Constitution. In
both cases it shall only consider
the express object or objects for
which it assembles.

Arr, 58. Congress shall meet in
joint session to proclaim, after
counting and verifying the elec-
toral vote, the President and vice-
president of the Republic.

In this case the president of the
Senate, and in his absence the pres-
ident of the House of Represent-
atives, as vice-president of the
Congress, shall preside over the
joint meeting.

If upon counting the votes for
President it is found that none of
the candidates has an absolute ma-
jority of votes, or if the votesare
equally divided, Congress, by the
same majority, shall elect as Pres-
ident one of the two candidates
having obtained the greatest num-
ber of votes.

Should more than two candidates
receive the highest number of
votes—no one obtaining an abso-
lute majority—two or more hav-
ing secured the same number,
Congress shall elect from said
candidates.

If the vote of Congress is equally
divided another vote shall be taken;
and if the result of the second
vote is the same, the president
shall cast the deciding vote.
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CONSTITUTION.

El procedimiento establecido en
el parrafo anterior se aplicard 4 la
eleccién del Vicepresidente de la
Repiiblica.

1 escrutinio se efectuari con
anterioridad 4 la expiracién del
término presidencial.

ARrr. 59. Son atribuciones pro-
pias del Congreso:

1°. Formar los Cédigos y las
leyes de caricter general; deter-
minar el régimen que deba obser-
varse para las elecciones generales,

rovinciales y municipalgt;s; dictar
as disposiciones que regulen y or-
ganicen cuanto se relacione con la
administracién general, la provin-
cial y la municipal, y todas las de-
més leyes y resoluciones que esti-
mare convenientes sobre cuales-
quiera otros asuntos de interés
pablico.

2°, Discutir y aprobar los pre-
supnestos de gastos 6 ingresos del
Estado. Dichos gastosé ingresos,
con excepcién de los que se men-
cionarin més adelante, se incluirdn
en presupuestos anuales y sélo
regirdn durante el afio para el cual
hubieren sido aprobados.

Los gastos del Congreso, los de
la administracién de justicia, los
de intereses y amortizacion de em-

réstitos, y los ingresos con que
Beben ser cubiertos, tendrin el
cardcter de permanentes y se in-
cluirdn en presupuesto fijo, que
regird mientras no sea reformado
por leyes especiales.

3°. Acordar empréstitos, pero
con la obligacién de votar, al mis-
mo tiempo, los ingresos perma-
nentes, necesarios para el pago de
intereses y amortizacién.

Todo acuerdo sobre empréstitos
requiere el voto de las dos terceras
partes del mimero total de los
miembros de cada Cuerpo cole-
gislador.
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The method established in the
preceding paragraph shall be also
employed in the election of vice-
president of the Republic.

The counting of the electoral
vote shall take place prior to the
expiration of the Presidential
term.

Arr. 59. Congress shall have
the following powers:

1. To enact the national codes
and_the laws of a general nature;
to determine the rules that shall
be observed in the general, provin-
cial, and municipal elections; to
issue orders for the regulation and
organization of all services per-
taining to the administration of
national, provincial, and municipal

overnment; and to pass all OtéJEI
aws and resolutions which it may
deem proper relating to other mat-
ters of publicinterest.

2. To discuss and approve the
budgets of the revenues and ex-
penses of the Government. The
said revenues and expenses, except
siuch ag will be mentioned here-
after, shall be included in annual
budgets which shall be available
only during the year for which
they shall have been approved.

The expenses of Congress, those
of the administration of justice,
and those required to meet the
interest and redemption of loans,
shall have, the same as the revenues
with which they have to be paid,
the character of permanent and
shall be included in a fixed budget
which shall remain in force until
changed by special laws.

3. To contract loans, with the
obligation, however, of providing
permanent revennes for the pay-
ment of the interest and redemp-
tion thereof.

All measures relating to loans
shall require the vote of two-thirds
of the total number of the members
of each House.
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4°, Acufiar moneda, determi-
nando su patrén, ley, valor y de-
nominacién.

5°. Regular el sistema de pesas
y medidas.

6°. Dictar disposiciones para el
régimen y fomento del comercio
interior y exterior.

7o, Regular los servicios de
comumicaciones y ferrocarriles, ca-
minos, canales y puertos, crean-
do los que exija la conveniencia
pablica.®

8°. Establecer las contribu-
ciones é impuestos, de caracter
nacional, que sean necesarios para
las atenciones del Estado.

9°. Fijar las reglas y procedi-
mientos para obtener la naturali-
zacidn,

10°. Conceder amnistias.

11°. Fijar el mimero de las fuer-
zas de mar y tierra y determinar
su organizacibén.

12°. Declarar la guerra y apro-
bar los tratados de paz, que el
Presidente de la Reptiblica haya
negociado.

18, Designar, por medio de una
ley especial, quién debe ocupar la
Presidencia de la Repiiblica en el
caso de que el Presidente y el Vice-
presidente sean destituidos, fallez-
can, renuncien 6 se incapaciten.

Arr. 60. El Congreso no podrd
incluir en las leyes de presupues-
tos, disposiciones que ocasionen
reformas legislativas 6 administra-
tivas de otro orden; ni podri re-
dueir 6 suprimir ingresos de carac-
ter permanente, sin establecer al
mismo tiempo otros que lo susti-
tuyan, salvo el caso que la reduc-
cion 6 supresién procedan de re-
duccidn 6 supresion de gastos per-
manentes equivalentes; ni asignar
4 ningtin servicio que deba ser do-
tado en el presupuesto anual, ma-
yor cantidad (iue la propuesta en
el proyecto del Gobierno; pero si

OF CUBA.

4. To coin money, fixing the
standard, weight, value, and de-
nomination thereof.

5. To regulate the system of
weights and measures.

6. To make provisions for regu-
lating and developing internal and
foreign commerce.

7. To regulate the services of
communications and railroads,
roads, canals, and harbors, creat-
ing those required by public con-
venience.?

8. To levy such taxes and im-
posts of national character as may
be necessary for the needs of the
Government.

9. To establish rules and pro-
ceedings for obtaining naturaliza-
tion.

10. To grant amnesties.

11. To fix the strength of the
land and naval forces and provide
for their organization.

12. To declare war and approve
treaties of peace negotiated by the
President of the Republic.

13. To designate, by means of a
special law, the official whoshallact
as President of the Republicin case
of death, resignation, removal, or
supervenient inability of the Presi-
dent and Vice-President.

Art. 60. Congress shall not at-
tach to appropriation bills any
provision tending to make changes
or reforms in the legislation or in
the administration of the Govern-
ment; nor shall it diminish or
aholish revenues of permanent
character without creating at the
same time new revenues to take
their place, except in case that the
decrease or abolition depend upon
the decrease or abolition of the
equivalent permanent expenses.
Nor shall Congress appropriate for
any service to be provided for in
the annual budget a larger sum of

aThe text as given in the ““Diario de sesiones,” and ““Libro del ciudadano
cubano,” above cited, reads: Regular los servicios de comunicaciones de ferrocarriles
(regulate the service of railway communications).
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CONSTITUTION.

podri crear nuevos servicios y re-
formar 6 am]i»liar los existentes,
por medio de leyes especiales.

SECCION SEXTA.

De la_iniciativa y formacion de
las leyes, su sancidn y promul-
gacion.

Arr. 61. La iniciativa de las
leyes se ejercerd por cada uno de
los Cuerpos colegisladores indis-
tintamente.

Arr. 62. Todo proyecto de ley
gue haya obtenido la aprobacién

e ambos Cuerpos colegisladores,
y toda resolucién de los mismos

ue haya de ser ejecutada por el
%l'esidente de la Reptblica, debe-
riu presentarse 4 éste para su
sancién. Si los aprueba, los an-
torizard desde luego; devolviéndo-
los en otro caso, con las ohjeciones
que hiciere,al Cuerpo colegislador
que los hubiere propuesto; el cual
cousignard las referidas objeciones
integramente en el acta, discu-
tiendo de nuevo el proyecto 6 reso-
lucién.

Si después de esta discusién dos
terceras partes del ndmero total
de los miembros del Cuerpo cole-
gislador votasen en favor del pro-
yecto 6 resolucidn, se pasard, con
las objeciones del Presidente, al
otro Cuerpo, que también lo dis-
cutird y si por iguval mayoria lo
aprueba, serd ley. En todos estos
casos las votaclones serin nomi-
nales.

Si dentro de los diez dias hdbiles
siguientes 4 la remisién del pro-
yecto 6 resolucién al Presidente,
éste no lo devolviere, se tendri
por sancionado y serd ley.

Si, dentro de los ultimos diez
dias de una legislatura, se presen-
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money than that recommended in
the estimates submitted by the
Government; but Congress may
by means of special laws create
new services and reform or give
greater scope to those already
existing.

SECTION SIXTH.

Initiative, preparation, approval,
and prouwvdgation of laws.

Arrt. 61. The right to initiate
legislation is vested without dis-
tinction in both houses of Congress.

Arr. 62. Every bill passed by
the two houses, and every resolu-
tion of the same which has to be
executed by the President of the
Republie, shall be submitted to
him for approval. If they are
approved, they shall be signed at
once by the President. If they
are not approved, they shall be re-
turned by the President, with his
ohjections, to the house in which
they originated, which shall enter
said objections upon its journal and
engage again in the discussion of
the subject.

If after this new discussion two-
thirds of the total number of the
membersof the house vote in fuvor
of the bill or resolution as origi-
nally passed, the latter shall be re-
ferred with the objections of the
President, to the other house,
where it shall be also discussed,
and if the measure is approved
there by the same majority it shall
become a law., Ibp all these cases
the vote shall be by yeas and nays.

If within ten working days im-
mediately following the sending
of thebill or resolution to the Presi-
dent, the latter fails to return it, it
shall be considered approved and
shall become law.

If within the last ten days of a
session of Congress a bill is sent to

tare un proyecto de lﬁg%zgaeay W%gaﬁ%dent of the Republic, and
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dente de la Reptblica, y éste se
propusiere utilizar todo el término
que, al efecto de la sancién, se le
concede en el parrafo anterior,
comunicard su propoésito, en el
mismo dia, al Congreso, 4 fin de
que permanezca reunido, si lo
quisiere, hasta el vencimiento del
expresado término. De no hacerlo
asi el Presidente, se tendrd por
sancionado el proyecto y seré ley.

Ningfin proyecto de ley, dese-
chado totalmente por alguno de
los Cuerpos Colegisladores, podri
discutirse de nunevo en la misma
legislatura.

ARrT. 63. Toda ley serd promul-
gadadentro de los diez diassignien-
tes al de su sancién, proceda ésta
del Presidente 6 de}l) Congreso,
segiin los casos mencionados en el
articulo precedente.

TITULO VII.

DEL PODER EJECUTIVO.
SECCION PRIMERA.
Del ejercicio del Poder Fjecutivo.

ARrr. 64. El Poder Ejecutivo se
ejerce por el Presidente de la Re-
piiblica.

SECCION SEGUNDA.

Del Presidente de la Repitblica, sus
atribuciones y deberes.

* ARr. 65. Para ser Presidente de
la Repiblica se requiere:

1°. Ser cubano por nacimiento 6
naturalizacidn, y en este tltimo
caso, haber servido con las armas
4 Cuba, en sus guerras de inde-
pendencia, diez afios por lo menos.

2°. Haber cumplido ecuarenta
afios de edad.

3°. Hallarse en el pleno goce de
los derechos civiles y politicos.

Art. 66. El Presidente de la
Republica serd elegido por sufra-

OF CUBA.

he wishes to take advantage of the
whole time granted him in the
foregoing paragraph for the pur-

ses of approval or disaPprovaI,
Eg shall acquaint the Congress
with his desire, so as to cause it
toremainin session, if it so wishes,
until the end of the ten days. The
failure by the President to do so
shall cause the bill to be considered
approved and become a law.

No bill totally rejected by one
house shall be discussed again in
the same session.

Arr. 63. Ivery law shall be
romulgated within ten days next
ollowing its approval by either

the President or the Congress, as
the case may be, under the pro-
visions of the preceding article.

TITLE VII.

THE EXECUTIVE POWER.
SECTTION FIRST.
The exercise of the executive power.

ARrrt. 64. The executive power
shall be vested in the President of
the Republic.

SECTION SECOND.

The President of the Republic, his

powers and duties.

ArT, 65. To be President of the
Republic the following qualifica-
tions shall be required:

1. To be a Cuban by birth or
naturalization, and in the latter
case to have served in the Cuban
armies in the wars of independ-
ence for at least ten years.

2. Tobe over forty years of age.

3. To be in the full enjoyment
of civil and political rights.

ART. 66, The President of the
Republic shall be elected by presi-
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CONSTITUTION.

io de segundo grado, en un solo
ia, y conforme al procedimiento
que establezca la ley.

El cargo durard cuatro afios, y
nadie podrd ser Presidente en tres
periodos consecutivos.

Arrt. 67. El Presidente jurard 6
prometeri, ante el Tribunal Su-
premo de Justicia, al tomar pose-
sién de su cargo, desempefiarlo fiel-
mente, cumpliendo y haciendo
cumplir la Constitucién y las leyes.

Arr. 68. Corresponde al Presi-
dente de la Reptblica:

1°. Sancionar y promulgar las
leyes, ejecutarlas y hacerlas ejecu-
tar; &ictar, cuando no lo hubiere
hecho el Congreso, los reglamentos
para la mejor ejecuciéndelas leyes;
y expedir, ademds, los decretos y
as 6rdenes que, para este fin y
para cuanto incumba al gobierno
y administracién del Estado, cre-
yere convenientes, sin contravenir
en ningin caso lo establecido en
dichas leyes.

2°, Convocar 4 sesiones extraor-
dinarias al Congreso, 6 solamente
al Senado, en los casos que sefiala
esta Constitucién, 6 cuando, 4 su
juicio, fuere necesario.

3°. Suspender las sesiones del
Congreso, cuando tratdndose en
éste de su suspension no hubiere
acuerdo acerca de ella entre los
Cuerpos colegisladores.

4°, Presentar al Congreso, al
principio de cada legislatura y
siempre que lo estimare ¢ oportuno,
un mensaje referente 4 los actos
de la administracién y demostra-
tivo del estado general de la Re-
phblica; y recomendar, ademés, la
adopciéon de las leyes y resolu-
ciones que creyere necesarias 0
atiles.
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dential electors on the same day,
in the manner provided by law.

The term of office shall be four
years, and no one shall be Presi-
dent for three consecutive terms.

Arr. 67. The President, before
entering on the discharge of the
duties of his office, shall take oath
or affirmation before the supreme
court of justice to faithfully dis-
charge his duties and comply and
cause others to comply with the
constitution and the laws. _

Arr. 68. The President of the
Republic shall have the following
powers and duties:

1. To approve and promulgate
the laws, and obey and cause
others to obey their provisions.
To enact, if Congress has not done
so, such rules and regulations as
may be necessary for the proper
execution of the laws; and to issue
all orders or decrees which may
be conducive to the same purpose
or to any other purposes of gov-
ernment and the administration
thereof in the Republic, provided
that in no case the said orders or
decrees are at variance with the
provisions of the law.

2. To call Congress, or the Sen-
ate alone, to meet in extra session
in the cases set forth in the con-
stitution, or when in his opinion
the meeting may be necessary.

3. He shall adjourn Congress
when no agreement can be reached
between the two houses on the
question of adjournment.

4. To transmit to Congress at
the beginning of each session, and
whenever he may deem it advis-
able, a message relating to the acts
of his administration, showing the
general condition of the affairs:
of the Republic, and recommend-
ing the adoption of such laws and
measuresas he may deem necessary
or advisable.

aThe text in the “Diario de Sesiones’’ and *‘ Libro del ¢indadano cubano’ reads

estimeare,
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5°. Presentar al Congreso, en
cualquiera de sus Cimaras, y an-
tes del dfa® quince de noviembre,
el proyecto de los presupuestos
anuales.

¢°. Faeilitar al Congreso los in-
formes que éste solicitare sobre
toda clase de asuntos que no exijan
reserva.

7°. Dirigir las negociaciones di-
plomitieas y celebrar tratados eon
las otras naciones, debiendo some-
terlos 4 la aprobacién del Senado,
sin cuyo requisito no tendrin vali-
dez ni obligarin 4 la Repibliea.

§°. Nombrar y remover libre-
mente 4 los Secretarios del des-
pacho, dando euenta al Congreso.

9°, Nombrar, con la aprobaeion

del Senado, al Presidente y Magis-

trados del Tribupnal Supremo de
Justicia, y 4 los Representantes
diplomiticos y Agentes consulares
de la Republica; pudiendo hacer
nombramientos interinos de dichos
funcionarios, euando en caso de
vacante no esté reunido el Senado.

10°, Nombrar, parael desempefio
de los demis cargos instituidos por
la ley, 4 los funcionarios corres-
pondientes, euyo nombramiento no
esté atribuldo 4 otras autoridades.

11°. Suspender el ejercicio de los
derechos que se enumeran en el
artieulo 40 de esta Constitucion,
en los casos y cn la forma que se
expresan en los articulos 41 v 42.

12°. Suspender los acuerdos de
los Consejos Provinciales y de los
Ayuntamientos, en los casos y en
la forma que determina esta Cons-
titucidén.

13°. Decretar la suspensién de
los Giobernadores de Provincia, en
los easos de extralimitacién de fun-
ciones y de infraceién de las leyes,
dando euenta al Senado, segin lo

OF CUBA.

5. Tosubmit toCongress through
either one of the Houses, before
the 15th of November, a draft of
the annual budget.

6. To furnish Congress all the
information desired by it onevery
matter of business which does not
require secrecy.

7. To conduct all diplomatie
negotiations and conclude treaties
with foreign nations, provided
that these treaties be submitted
for approval of the Senate, with-
out which requisite they shall be
neither valid nor binding upon the
Republic.

3. Tofreely appoint and remove
the Secretaries of State, giving
Congress information of hisaction.

9. Toappoint, with the approval
of the Senate, the chief justice and
the associate justices of the su-
preme court, and the diplomatic
and consular agents of the Repub-
lie. If the vacancy oecurs at a
time in which the Senate is not in
session, he shall have power to
make the appointment of said
functionaries ad <nterim.

10. To appoint all other public
officers recognized by law, whose
appointment is not entrusted to
some other authority.

11. To snspend the exercise of
the rights enumerated in article 40
of the constitution in the eases and
in the manner set forth in articles
41 and 42.

12. To suspend the resolutions
passed by the provincial and mu-
nieipal councils in the eases and in
the manner set forth in this con-
stitution.

18. To order the suspension of
the governors of provinces in case
they exeeed their powers or violate
the laws; but in these cases he shall
report the fact to the Senate, in

@The word diu is not in the text in the ‘Diario de Sesiones’ and ‘‘Libro del

ciudadano cubano.”
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que se establezca,
cién que correspon

14°. Acusar 4 los Gobernadores
de Provincia en los casos expresa-
dos en el péarrafo tercero del arti-
culo 47.

15°, Indultar 4 los delincuentes
con arreglo 4 lo que presecriba la
ley, excepto cunando se trate de fun-
cionarios piiblicos penados por de-
litos cometidos en el ejercicio de
sus funciones.

16°. Recibird los Representantes
diplométicos y admitir 4 los Agen-
tes consularesde las otras Naciones.

5:1‘& la resolu-

17°. Disponer, como Jefe Su- °

premo, de las fuerzas de mar y
tierrade la Repablica. Proveerd
la defensa de su territorio, dando
cuenta al Congreso; y 4 la conser-
vacién del ordeninterior. Siempre
que hubiere peligro de invasién 6
cuando alguna rebelién amenazare
gravemente la seguridad piiblica,
no estando reunido el Congreso, el
Presidente lo convocard sin demora
paralaresolucién que corresponda.

Arr. 69. ElPresidente nopodré
salir del territorio de la Repuablica
sin autorizacién del Congreso.

ArT. 70. El Presidente serd res-
ponsable, ante el Tribunal Su-

remo de Justicia, por los delitos

e carficter com@in que cometiere
durante el ejercicio de su cargo;
pero no podra ser procesado sin
previa autorizacién del Senado.

Arr. 71. El Presidente recibird
del Estado una dotacidén, que po-
dra ser alterada en todo tiempo;
pero no surtird efecto la altera-
¢i6n sino en los periodos presiden-
ciales siguientes 4 aquél en que se
acordare.
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the manner and form determined
by law, for such action as may be
proper.

14. To prefer charges against
the governors of provinces in the
cases set forth in paragraph 3 of
article 47.

15. To grant pardons according
to the provisions of law, except
in the case of public functionaries
convicted for wrongs done in the
exercise of their functions.

16. To receive diplomatic repre-
sentatives and admit consular
agents of other nations.

17. To dispose of the land and
sea forces of the Republic as chief
commander of the same. To pro-
vide for the defense of the national
territory, reporting to Congress
what he may have done on the
subject. To provide for the pres-
ervation of peace and public order
in the interior of the country. If
there is danger of invasion, or of
any rebellion breaking out and
gravely threatening ﬁxe public
safety, Congress not being in ses-
sion at the time, the President
shall call it to convene without
delay for such action as may be
deemed proper.

Arr. 69. The President shall
not leave the territory of the Re-

ublic without the permission of
ngress.

Art. 70. The President shall be
responsible before the Supreme
Court for the common offenses he
may commit during his term of
office, but he shall not be prose-
cuted without previous permission
of the Senate.

Agrr. T1. ThePresident shall re-
cerve from the State a salary which
may be changed at any time, but
the change shall not go into effect
until the next following presiden-
tial term.
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TITULO VIIL

DEL VICE-PRESIDENTE DE LA
REPUBLICA.

ARrt. 72. Habri un Vicepresi-
dente de la Repfiblica, que serd
elegido en la misma forma y para
igual periodo de tiempo que el

residente, v conjuntamente con
éste: requiriéndose para ser Vice-
presidente las mismas condiciones
que prescribe esta Constitucion

ra ser Presidente,

Art. 73. El Vicepresidente de la
Repftiblica ejercerd la Presidencia
del Senado; pero sélo tendra voto
en los casos de empate.

ARrt. T4 Por falta, temporal 6
definitiva, del Presidente de la
Reptiblica, le sustituird el Vice-

residente en el ejercicio del Poder

jecutivo. Si la falta fuere defi-
nitiva durard la sustitucién hasta
la terminaciéon del periodo presi-
dencial.

Arr. 75. El Vicepresidente re-
cibird del Estado una dotacién, que
podri ser alterada en todo tiempo;
pero no surtird efecto la alteracion
sino en los periodos presidenciales
siguientes 4 aquél en que se acor-
dare.

TITULO IX.

DE LOS SECRETARIOS 'DEL
DESPACHO.

ARrT. 76. Para el ejercicio de sus
atribuciones tendrd el Presidente
de la Repiblica, los Secretarios del
despacho que determine la ley;
debiendo recaer ¢l nombramiento
de éstos en cindadanos cubanos
que se hallen en el pleno goce de
los derechos civiles y politicos.

Arr. 77. Todos los decretos,
6rdenes y resoluciones del Presi-
dente de la Reptblica habrin de
ser refrendados por el Secretario
del ramo correspondiente, sin cuyo
requisito carecerdn de tuerza obli-
gatoria y no serin cumplidos.

OF CUBA.

TITLE VIIIL.

THE VICE-PRESIDENT OF THE
REPUBLIC.

Axr. 72. There shall be a Vice-
President of the Republic, who
shall be elected in the same manner
and for the same period of timeas
the President, and jointly with
him.. To be Vice-President the
same qualifications set forth in this
constitution to be President shall
be required.

Art. 73. The Vice-President of
the Republic shall be the President
of the Senate, but he shall vote
only in case that the votes of the
Senators are equally divided.

Arrt. 74, In case of temporary or
permanentabsence of the resident
of the Republic, the Vice-President
shall act in bis place. If the ab-
sence is permanent, the Acting
President shall continue in office
until the end of the presidential
term.

ArT.75. TheVice-President shall
receive from the State a salary
which may be changed at any time,
but the c{:ange shall not go into
effect until the next following
presidential term.

TITLE IX.

THE SECRETARIES OF STATE.

Art. 76. For the transaction of
the executive business, the Presi-
dent of the Republic shall have
as many Secretaries of State as the
law may determine, and no one
shall be a Secretary of State who
is not a Cuban citizen in the full
enjoyment of his civil and political
rights.

Art. 77. All decrees, orders,
and decisions of the President of
the Republic shall be counter-
mgned by the secretary of state to
whom the matter corresponds.
Without this signature no decree,
order or decision of the President
shall bave binding force nor shall
it be obeyed.
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Arr. 78. Los Secretarios serin
personalmente responsables de los
actos que refrenden, y, ademés,
solidariamente, de los que, juntos,
acuerden 6 autoricen. Esta res-
ponsabilidad no excluye la "per-
sonal y directa del Presidente de
la Repiblica.

Arr. 79. Los Secretarios del
despacho serin acusados por la
Cédmara de Representantes ante el
Senado, en los casos que se men-
cionan en el parrafo segundo del
articulo 47.

Arr. 80. Los Secretarios del
despacho recibirén del Estado una
dotacién que podra ser alterada en
todo tiempo; pero no surtird efecto
la alteracién sino en los perfodos
presidenciales siguientes a aquél
en que se acordare.

TITULO X.
DEL PODER JUDICIAL.
SECCION PRIMERA.
Del ejercicio del Poder Judicial.

Agrt. 81. El Poder Judicial se
ejerce por un Tribunal Supremo
de Justicia y por los demas tribu-
ndles que f’as leyes establezcan.

tas regularin sus respectivas
organizacién y facultades, el modo
de ejercerlas y las condiciones que
deban concurriren los funcionarios
que los compongan.

SECCION SEGUNDA.
Del Tribunal Supremo de Justicia.

Art. 82. Para ser Presidente 6
Magistrado del Tribunal Supremo
de Justicia, se requiere:

1°. Ser cubano por nacimiento.

2°, Haber cumplido treinta y
cinco afios de eda(f

8°. Hallarse en el pleno goce de
los derechos civiles y politicos y
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ARrr. 78. The secretaries of state
shall be personally responsible for
the measures signed by them, and
jointly and severally for the meas-
ures agreed upon or authorized by
them at a cabinet meeting. This
responsibility does not exclude the
personal and direct responsibility
of the President of the Eepublic.

Arr. 79. The secretaries of state
shall be impeachable before the
Senate by the House of Representa-
tives in the cases mentioned in the
second paragraph of article 47.

Anrr. 80. The secretaries of state
shall receive from the State a sal-
ary, which may be changed at any
time, but the change shall not go
into effect until the next following
presidential term.

TITLE X.

THE JUDICIAL POWER.
SECTION FIRST.
The exercise of the judicial power.

Arr. 81. The judicial power
is vested in a supreme court of
justice and in all the other tribu-
nals which may be established by
law. The law shall regulate the
respective organization and powers
of these tribunals, the manner of
exercising their powers, and the
qualifications required of the judi-
cial functionaries.

SECTION SECOND.
The supreme court of justice.

Art. 82. To be chief justice or
associate justice of the supreme
court the following qualifications
shall be required:

1. To be a Cuban by birth.

2. To be over thirty-five years
of age.

3. To be in the full enjoyment
of civil and political rights, and
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no haber sido condenado 4 pena
aflictiva por delito comin.

4°, Reunir, ademds, algunas de
las circunstancias siguientes:

Haber ejercido, en Cubu, durante
diez aiios, por lo menos, la pro-
fesion de abogado; 6 desempeiiado,
por igual tiempo, funciones judi-
ciales; 6 explicado, el mismo mi-
mero de afos, una cétedra de
Derecho en establecimiento oficial
de ensefianza.

Podrin ser también nombrados
para los cargos de Presidente y
Magistrados del Tribunal Supre-
mo, siempre que reunan las condi-
ciones de los nimeros 1°, 2° y 3°
de este articulo:

(«) Los que hubieren ejercido,
en la Magistratura, cargo de cate-
goria igual é inmediatamente in-
ferior, por el tiempo que determine
la ley.

(b) Los que, con anterioridad 4
la promulgaciéon de esta Constitu-
cion, hubieren sido Magistrados
del Tribunal Supremo de Ia Isla de
Cuba.

El tiempo de ejercicio de fun-
ciones judiciales se computard
como de ejercicio de la abogacia,
al efecto de capacitar 4 los aboga-

dos para poder ser nombrados
Magistrados del Tribunal Su-
premo.

ART. 83. Ademis de las atribu-
ciones que le estuvieren anterior-
mente sefialadas, y de las que en
lo sucesivo le confieran las leyes,
corresponden al Tribunal Supre-
mo las siguientes:

1%, Conocer de los recursos de
casacion.

2, Dirimir las competencias
entre los tribunales que le sean in-
mediatamente inferiores 6 no ten-
gan un superior comin.

3%, Conocer de los juicios en
il)ue litiguen entre si el Estado, las

rovincias y los Municipios.

OF CUBA.

not to have been condemned to
any corporal punishment for com-
mon offenses.

4, To have in addition to the
foregoing qualifications any one
of the following:

To have practiced in Cuba, dur-
ing ten years at least, the profes-
sion of lawyer; or have discharged
for the same length of time judi-
cial functions, or have taught law
for the same number of years in
an official establishment.

The following persons are also
eligible for the positions of chief
justice or associate justices of the
supreme court, even if not having
the qualifications set forth in
clauses 1, 2, and 3 of this article;

(z) Those who have served in
the judiciary for the time deter-
mined by law in a position of equal
or immediately inferior category.

(b) Those who, previous to the
promulgation of this constitution,
served as justices of the supreme
court of the island of Cuba.

The time of service in the judi-
ciary shall be computed as time of
practice of law for the purpose of
qualifying the lawyers to be ap-
pointed justices of the supreme
court.

Art. 83. The supreme court
shall have the following powers
in addition to those already ves
or hereafter to he vested in it:

1. To take cognizance of cases
on a writ of error.

2. To decide conflicts of juris-
diction between courts immedi-
ately inferior to it, or not having
a common superior.

3. To take cognizance of the
cases to which the State on the one
side and the provinces or munici-
palities on the other, are parties.

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION.

4", Decidir sobre la constitucio-
nalidad de las leyes, decretos y
reglamentos, cuando fuere objeto
de controversia entre partes.

SECCION TERCERA.

Disposiciones generales acerca de la
adninistracion de justicia.

ARrr. 84. La justicia se adminis-
trard gratuitamente en todo el
territorio de la Repablica.

Arrt. 85. Lostribunales conoce-
rin de todos los juicios, ya sean
civiles, criminales 6 cohtencioso-
administrativos.

Arr. 86. No se podrén crear, en
ningin caso, ni bajo ninguna de-
nominacién, comisiones judiciales
ni tribunales extraordinarios.

ART. 87. Ningtn funcionario del
orden judicial podrisersuspendido
ni separado de su destino 6 empleo,
sino por razén de delito d otra
causa grave, debidamente acredi-
tada, y siempre con su audiencia.
Tampoco podrd ser trasladado sin
su consentimiento, 4 no ser por
motivo evidente de conveniencia
ptiblica.

Arr. 88. Todos los funcionarios
del orden judicial serin personal-
mente responsables, en la forma
que determinen las leyes, de toda
infraccién de ley que cometieren.

Art. 89. La dotacién de los
funcionarios del orden jndicial, no
podré ser alterada sino en periodos
mayores de cinco afios, y por
medio de una ley. Esta no podrd
asignar distintas dotaciones 4
cargos cuyo grado, categoria y
funciones sean iguales.

ARrT. 90. Los tribunales de las
fuerzas de mar y tierra se regu-
arén por una ley orgénica especial.

-
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+. To decide as to the constitu-
tionality of the laws, decrees, and
regulations when a question to
that effect is raised by any party.

SECTION THIRD.

General rules regayding the adinin-
istration of justice.

ARt 84. Justice shall be admin-
istered gratuitously throughout
the entire territory of the Republic.

ARrt. 85. The courts shall take
cognizance of all cases, whether
civil, criminal, or between the
Government and private parties.

ARrT, 86. No judicial commis-
sions or extraordinary tribunals,
no matter under what name, shall
ever be created.

Art. 87. No functionary of the
judicial order shall be suspended or
removed from his office except for
crime or any other grave cause,
fully proven, and always after be-
ing heard. Nor shall be be trans-
ferred without his consent to any
other place, unless it is for the
manifest benefit of the public
service.

Art. 88, All judicial functiona-
ries shall be personally responsi-
ble, in the manner and form deter-
mined by law, for the violations of
law which they may commit.

Arr. 89. Thesalaries of judicial
functionaries shall not be changed
except at the end of periods of
more thanfive years, and by means
of alaw. The law, however, shall
not give different salaries to posi-
tions whose rank, category, and
functions are equal.

Agrt. 90. The courts for the
forcesof land and sea <hall be gov-
erned by a special organic law.
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TITULO XI.
DEL REGIMEN PROVINCIAL.
SECCION PRIMERA.
Disposiciones generales.

Arr. 91. La Provincia com-
prende los términos municipales
enclavados dentro de sus limites.

Arr. 92. En cada Provincia
habr4 un Gobernador y un Consejo
Provincial, elegidos por sufragio
de primer grado en la forma que
prescriba la ley.

Elntdmero de Consejeros, en cada
una, no serd menor de ocho ni
mayor de veinte.

SECCION SEGUNDA.

De los Consejos Provinciales y sus
atribuciones.

Art. 93. Corresponde 4 los Con-
sejos Provinciales:

1°. Acordar sobre todos los asun-
tos que conciernan 4 la Provincia
y que, por la Constitucidén, por los
tratados 6 For las leyes, no corres-

ondan 4 la competencia general

¢l Estado 6 4 la privativa de los
Ayuntamientos.

2°, Formar sus presupuestos,
estableciendo los ingresos nece-
sarios para cubrirlos, sin otra li-
mitacién que la de hacerlos com-

atibles con el sistema tributario

el Estado.

3°. Acordar empréstitos para
obras pablicas de interds provin-
cial; perovotando al mismo tiempo
los ingresos permanentes necesa-
rios para el pago de sus intereses
y amortizacion,

Para que dichos empréstitos pue-
dan realizarse, habrin de ser apro-
bados por las dos terceras partes
de los Ayuntamientos de la Pro-
vincia.

4°. Acusar ante el Senado al
Gobernador, en los casos deter-

OF COUBA.

TITLE XI.

THE PROVINCIAL GOVERNMENT,
SECTION FIRST.

General provisions.

Arr. 91. A province consists of
the municipal districts established
within its Jimits.

Agrt. 92. Each province shall
have a governor and a provincial
council elected directly by the
people, in the manner and form
established by law.

The number of councilors in
each province shall not be less
than eight nor more than twenty,

SECTION SECOND.

The provincial councils and their
powers.

Arrt.93. The provincial councils
shall have the following powers:

1. To resolve upon matters con-
cerning the provinces which, under
the constitution, treaties or laws,
are not within the general juris-
diction of the State or the exclu-
sive jurisdiction of the municipal
councils.

9. To frame the budget of their
expenses, providing at the same
time for the necessary revenue to
meet them, provided that this is
done in a manner not inconsistent
with the system of taxationadopted
by the State.

8. To contract loans for public
works of provincial interest, pro-
vided that at the same time suffi-
cient revenue is raised to meet the
payment of interest and principal
when due.

Such loaus shall not be carried
into effect unless they are approved
by two-thirds of the municipal
councils of the province.

4. Toimpeach before the Senate
the governor of their respective
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minados en el pdrrafo 3° del
articulo 47, cuando los dos tercios
del niimero total de los Consejeros
Provinciales acordaren, en sesién
secreta, la acusacién.

5°. Nombrar y remover los em-
Flea.dos provinciales con arreglo 4
o que establezcan las leyes.

RT. 94. Los Consejos Provin-
ciales no podrdn reducir é supri-
mir ingresos de cardcter perma-
nente, sin establecer al mismo
tiempo otros que los sustituyan;
salvo en el caso de que la redue-
cibén 6 supresién procedan de re-
duccién 6 supresion de gastos per-
manentes equivalentes.

Arrt. 95. Los acuerdos de los
Consejos Provinciales serdn pre-
sentados al Gobernador de la Pro-
vincia. Si éste los aprobare, los
autorizard con su firma. En otro
caso, los devolverd, con sus obje-
ciones, al Consejo, el cual discutird
de nuevo el asunto. Y, si después
de la segunda discusion, las dos
terceras partes del nimero total
de consejeros votaren en favor del
acuerdo, éste serd ejecutivo.

Cuando el Gobernador, trans-
curridos diez dias desde la presen-
tacién de un acuerdo, no lo devol-
viere, se tendrd por aprobado y
serd también ejecutivo.

ARrT. 96. Los acuerdos de los
Consejos Provinciales podrén ser
suspendidos por el Gobernador de
la Provincia 6 por el Presidente de
la Reptblica, cuando, 4 su juicio,
fueren contrarios 4 la Constitucién,
4 los tratados, 4 las leyes 6 4 los
acuerdos adoptados dpor los Ayun-
tamientos, dentro de sus atribu-
ciones propias. Pero se reservara
4 los tribunales el conocimiento y
la resolucién de las reclamaciones
que se promuevan con motivo de la
suspension.

Axrr. 97, Nilos Consejeros“ Pro-
vinciales ni ninguna seccién 6
comisién, de su seno 6 por ellos
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province, in the cases set forth in
paragraph 3 of article 47, when
two-thirds of the total number of
provincial councilors decide in se-
cret session that this should be
done.

5. To appoint and remove, ac-
cording to law, the provineial em-
ployees.

Art. 94. The provincial coun-
cils shall have no power to dimin-
ish or abolish reveuue of perma-
nent character without creating at
the same time some other revenue
to take its place, except in case that
the decrease or suppressionmare due
to the decrease or suppression of
equivalent permanent expenses.

ARrt. 95. The resolutions of the
provincial councils shall be sent to
the governor of the province. If
approved, they shall be signed by
him; if not, they shall be returned
with his objections to the council,
wherein the subject shall be again
discussed. If after the second
discussion the resolution is ap-
proved by two-thirds of ‘the total
nuumber of councilors it shall be-
come a law,

If the governor does not return
the resolution within ten days
from the date of reference it shall
be considered approved: and shall
become a law.

Arr. 96. The resolutions of the
provincial councils may be sus-
pended by the governor of the

rovince or by the President of the
Eepublic. whenever, in their opin-
ion, they are contrary to the consti-
tution, the laws, orany resolutions
passed by the municipal councils
in due exercise of their functions;
but the right to take cognizance of
and pass upon the claims which
may arise out of the said suspen-
sion shall be reserved to the courts
of justice.

Arr, 97. Neither the provincial
councils norany section or commit-
tee, selected from their members

aThe text in the ‘Diario de Sesiones,”” and in the ‘‘Libro del ciudadano cu-
bano,”” reads Consejos (Councils), not Consejeros (Councilors).
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designada fuera de él, podrin tener
intervencion en las operaciones que
correspondan al procedimiento
electoral para cualquiera clase de
elecciones.

ArT. 98. Los Consejeros Pro-
vinciales serin personalmente res-
ponsables ante los tribunales, cn
la forma que las leyes prescriban,
de los actos que cjecuten en el
ejercicio de sus funciones.

SECCION TERCERA.

Delos Gobernadores de Provincias

"y sus atribuciones.

Arr. 99. Corresponde 4 los Go-
bernadores de Provincia:

1" Cumplir y hacer cumplir, en
los extremos que les conciernan,
las leyes, decretos y reglamentos
generales de la Nacion.

2°. Publicar los acuerdos del
Consejo Provincial que tengan
fuerza obligatoria, ejecutindolos
y haciéndolos ejecutar.

3°. Expedir oOrdenes y dictar
ademés las instrucciones y regla-
mentos para la mejor ejecucién de
los acuerdos del Consejo Provin-
cial, cnando éste no los hubiere
hecho.

4°, Convoear al Consejo Pro-
vincial 4 sesiones extraordinarias
cuando, 4 su juicio, fuere necesa-
rio; expresindose en la convocato-
ria el objeto de las sesiones.

5°. Suspender los acuerdos del
Consejo Provincial y de los Ayunta-
mientos en los casos que determina
esta Constitucién,

6°. Acordar la suspensién de los
Alcaldes en los casos de extralimi-
tacidén de facultades, violacién de
la Constitucién 6 de las leyes, in-
fraccién de los acuerdos de los

OF CUBA.

or from persons not members
thereof, shall intervene in matters
belonging to any class of elections,

Art, 98. The provincial council-
ors shall be personally responsible
before the courts in the manner de-
termined by law for whatever may
be done by them in the excreise of
their functions.

SECTION THIRD.

The governors of provinces and
their powers.

Arr. 99. The governors of
provinces shall have the following
powers:

1. To comply, and cause others
to comply, as far as their ?m\r-
inces are concerned, with the laws,
decrees, and general rules and reg-
ulations of the nation.

2. To publish such resolutions
of the provincial councils as have
force of law, and comply and cause
others to comply WiﬂgJ them.

3. To issue orders, instructions,
and rules for the proper execution
of the resolutions of the provineial
council, if the latter has not done
so already.

4. To call the provineial councils
to convene in extra session when-
ever in his own judgment the same
may be necessary. The subjects
to be discussed in this session shall
be set forth in the call.

5. To snspend the resolutions of
the provinecial and municipal coun-
cils in the cases set forth in this
constitution.

6. To order the suspension of
mayors, in case they have exceeded
their powers, violated the consti-
tution or the laws, acted in contra-
vention to the resolutions of the

@ The word generales is not in the text of the ““ Diario de Sesionés,”’ or the *‘Libro

del cindadano cubano.”

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION.

Consejos Provinciales, 6 incumpli-
miento de sus deberes, dando
cuenta al Consejo Provincial en los
términos que establezcan las leyes.

7°. Nombrar y remover los em-
Eleados de su despacho conforme

lo que establezcan las leyes.

Arrt. 100. El Gobernador serd
responsable ante el Senado, en los
casos que en esta Constitneidén se
senalan, y ante los tribunales en
los demés casos de delito, conarre-
glo 4 lo que prescriban las leyes.

Art. 101. El Gobernador reci-
bird del Tesoro provincial una do-
tacién, que podra ser alterada en
todo tiempo, pero no surtird efecto
la alteracion sino después que se
verifique nueva elecciéon de Gober-
nador,

Arrt. 102. Por falta, temporal 6
definitiva, del Gobernador de la
Provincia le sustituird en el ejer-
cicio de su cargo el Presidente del
Consejo Provincial. Si la falta
fuere definitiva durard la sustitu-
cién hasta que termine el periodo
léara que hubiere sido electo el

obernador.

TITULO XII.
DEL REGIMEN MUNICIPAL.
SECCION PRIMERA.
Disposiciones generales.

Arr. 103. Los términos muni-
cipales serdn regidos por Ayunta-
mientos, compuestos de concejales
elegitios por sufragio de primer
grado, en el nGmero y en la forma
que la ley prescriba.

Arrt. 104. En cada término mu-
nicipal habrd un Alcalde, elegido

r sufragio de primer grado en
Eboforma que establezca la ley.
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rovincial councils, or failed to

o their duty. The suspension
shall be reported to the provincial
council in the manner and form es-
tablished by law.

7. To appoint and remove the
employees of their offices in the
manner provided by law.

Arr. 100. The governors shall
be responsible before the Senate in
the cases set forth in this consti-
tution, and before the courts of
justice, according to the provisions
of the law, in all other classes of
oftenses.

Arr. 101. The governors shall
receive from the provincial treas-
uryasalary, which may be changed
at any time, but the change shall
not take effect until after a new
governor’s election is held.

ArT. 102. In case of temporary
or permanent vacancy of the posi-
tion of governor of the province,
the president of the provincial
council shall act in bis place. If
the vacancy is permanent, the act-
ing governor shall continue in the
discharge of his dutiesas such un-
til the end of the term.

TITLE XIL
THE MUNICIPAL GOVERNMENT.
SECTION FIRST.
General provisions.

Awrr. 103. The municipal dis-
tricts shall be governed by munic-
ipal councils, consisting of alder-
men or councilors directly elected
by the people, in the number and
in the manner provided by law.

Arr. 104. Thereshall be in each
municipal district a mayor elected
by the people by direct vote in the
manner and form established by
law.
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SECCION SEGUNDA.

De los Ayuntamientos y sus atri-
buciones,

Art. 105. Corresponde 4 los
Ayuntamientos:

1°. Acordar sobre todos los
asuntos que conciernan exclusiva-
mente gl término municipal.

2°, Formar sus presupuestos,
estableciendo los ingresos necesa-
rios para cubrirlos, sin otra limi-
tacion que la de hacerlos compati-
bles con el sistema tributario del
Estado.

3°, Acordar empréstitos; pero
votando al mismo tiempo los in-
gresos permanentes necesarios para
el pago de susintereses y amortiza-
cion.

Para que dichos empréstitos pue-
dan realizarse, habrin de ser apro-
bados por lasdos terceras partes de
loselectoresdel término municipal.

4°. Nombrar y remover los em-
pleados municipales conforme 4 lo
que establezecan las leyes.

Art. 106. Los Ayuntamientos
no podrin reducir 6 suprimir in-
gresos de cardcter permanente sin
establecer al mismo tiempo otros
ﬁue los sustituyan, salvo en el caso

e que la reduccién 6 supresion
grocedan de reduceidén 6 supresiéon

e gastos permanentes equiva-
lentes.

Arr. 107, Los acuerdos de los
Ayuntamientos serdn presentados
al Alealde. Si éste los aprobare,
los autorizard con su firma. En
otro caso, los devolveri, cou sus
objeciones, al Ayuntamiento; el
cual discutird de nuevo el asunto.
Y si después de la segunda dis-
cusién, las dos terceras partes del
nimero total de concejales votaren
en favor del acuerdo, éste serd
ejecutivo.

OF CUBA.

SECTION SECOND.

The municipal councils and their
powers.

Art. 105. The municipal coun-
cils shall have the following pow-
ers:

1. To resolve on all matters ex-

“clusively relating to their own

municipal districts.

2. Topreparethe budget of their
expenses, providing at the same
time the necessary revenue to meet
them, on condition, however, that
this is done in a manner consistent
with the general system of taxa-
tion of the Republic.

3. To resolve on the negotiation
of loans, providing at the same
time the permanent revenue nec-
essary to meet the interest and
principal when due.

Inorder that these loans may be
carried into effect, they shall have
to be approved by two-thirds of
the electors of the municipal dis-
trict.

4. To appoint and remove the
municipal eniployees in the manner
established by law.

ARrr. 106. The municipal coun-
cils shall not decrease or suppress
any revenues of permanent char-
acter without establishing at the
same time some other revenues
whichmay take their place, except
in case the decrease or suppression
is due to the decrease or suppres-
sion of the equivalent permanent
expense.

Arrt. 107. The resolutions of
the municipal councils shall be re-
ferred to the mayor. If approved
by him, they shall be authorized
with his signature; if not, they
shall be returned, with his objec-
tions, to the municipal council,
wherein they shall be again dis-
cussed, If, after a second discus-
sion, two-thirds of the total number
of councilors vote in favor of the
resolution it shall become a law.
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Cuando el Alcalde, transcurri-
dos diez dias desde la presentacion
de un acuerdo, no lo devolviere, se
tendrd por aprobado y serd tam-
bién ejecutivo.

ARrT. 108. Los acuerdos de los
Ayuntamientos podrin ser sus-

ndidos por el Alcalde, por el

obernadorde la Provincia 6 porel
Presidente de la Reptiblica, cuan-
do, 4 su junicio, fueren contrarios
4 la Constitucidn, 4 los tratados, 4
las leyes 6 4 los acuerdos adopta-
dos por el Consejo Provineial den-
tro de sus atribuciones propias.
Pero se reservari 4 los tribunales
el conocimiento y la resolucién de
las reclamaciones que se promue-
van con motivo decia suspension.

Arr. 109. Los concejales serfn

ersonalmente responsables, ante
os tribunales de justicia, en la
forma que las leyes prescriban, de
los actos que ejecuten en el ejer-
cicio de sus funciones.

SECCION TERCERA.

De los Alealdes, sus atribuciones y

eres.

Arrt. 110. Corresponde 4 los Al-
caldes:
1°. Publicar los acuerdos de los
Ayuntamientos que tengan fuerza
obligatoria,ejecutindolos y hacien-
dolos ejecutar.
2°. Ejercer las funciones activas
de la administracién municipal, ex-
pidiendo, al efecto, 6rdenes y dic-
tando ademds instrucciones y re-
lamentos para la mejor ejecucion
ge los acuerdos del Ayuntamiento,
cuando éste no lo hubiere hecho.
3°. Nombrar y remover los em-
leados de su despacho, conforme
g lo que establezcan las leyes.

Arr. 111. El Alcalde sera per-
sonalmente responsable, ante los
tribunales de justicia, en la forma
que las leyes prescriban, de los ac-
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When the mayor does not return
the resolution, within ten days
after the date of reference, it shall
be considered approved, and be-
come a law,

Arr. 108. The resolutions of
the municipal councils may be sus-
pended by the mayor, the governor
of the province, or the President
of the Republic, when in their
opinion they are confrary to the
constitution, the treaties, the laws,
or the resolutions passed by the
provincial councils within the
sphere of their powers. But the
right to take cognizance and pass
upon the claims which may arise
out of said suspension shall be re-
served to the courts of justice.

Arr. 109. The members of the
municipal councils shall be person-
ally responsible before the courts
of justice, in the manner and form
established by law, for the acts
done by them in the performance
of their duties.

SECTION THIRD.

The Mayors and their powers and
duties.

Arr. 110. Mayors shall have

wer:

1. To publish such resolutions
of the municipal councils as may
have force of law, and execute and
cause the same to be executed.

2. To administer the municipal
affairs, issuing orders and instruc-
tions as well as rules for the better
execution of the resolutions of the
municipal councils, whenever the
latter may fail to do so.

3. To appoint and remove the
employees of their respective
offices in the manner provided by
law.

ARrT. 111. Mayors shall be per-
sonally responsible before the
courts of justice, in the manner
prescribed by law, for all acts per-
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tos que ejecute en el ejercicio de
sus funciones.

Art. 112. El Alcalde recibird
del Tesoro municipal una dotacién
ue podrd ser alterada en todo
tiempo; pero no surtird efecto la
alteracién sino desde que se veri-
fique nueva eleccién de Alculde.®

Agr. 113. Por falta temporal &
definitiva del Alealde, le sustituird
en el ejercicio de su cargo el Presi-
dente del Ayuntamiento.

Si la falta fuere definitiva durard
la sustitucién hasta que termine el
perfodo para que hubiere sido
electo el Alcalde.

TITULO XIIT.
DE LA HACIENDA NACIONAL.

ARrt. 114. Pertenecen al Estado
todos los bienes existentes en el
territorio de la Repiiblica, que no
correspondan 4 las Provincias 6
4 los Municipios, ni sean, indivi-
dual 6 colectivamente, de propie-
dad particular.

TITULO XIV.

DE LA REFORMA DE LA CONSTI-
TUTION.

Arr. 115, La Constitucién no
podri reformarse, total ni parcial-
niente, sino por acuerdo de las dos
terceras partes del ntumero total
de los miembros de cada Cuerpo
colegislador.

Sels meses después de acordada
la reforma, se procederi 4 convo-
car una Convencién Constituyente,

ue se limitard 4 aprobar 6 dese-
char la reforma votada por los
Cuerpos colegisladores, los cnales
continuardu en el ejercicio de sus
funciones con entera independen-
cia de la Convencion.

Los Delegados 4 dicha Conven-
cién serin elegidos por provincias,

OF CUBA.

formed by them in the discharge
of their functions.

Art. 112. Each Mayor shall re-
ceive a salary, to be paid by the
municipal treasury, which may be
changed at any time; but such
change shall not take effect until
after a new election for Mayor has
been held.

Arr. 113. In case of vacancy,
either temporary or permanent,
of the office of Mayor, the presi-
dent of the municipal council shall
act as Mayvor.

Should the absence be perma-
nent, the substitute shall act until
the end of the term for which the
Mayor was elected.

TITLE XIII.
THE NATIONAL TREASURY.

ARrT. 114. All property existing
within the territory of the Repub-
lic not belonging to provinces,
municipalities or private individ-
uals or corporations, shall belong
to the State.

TITLE XIV.

AMENDMENTS TO THE CONSTITU-
TION.

ARrt. 115. The Constitution shall
not beamended, in whole orin part,
except by resolution passed by
twu—i;hirdysr of the total number of
members of each House of Con-
gress.

Six months after the resolution
toamend the Constitution has been
passed, a constitutional convention
shall be called to assemble, for the
exclusive and specific purpose of
either approving or rejecting the
amendment. Each House shall, in
the meautime, continue to perform
its duties with absolute indepen-
dence of the convention.

Delegates to the said convention
shall be elected by each province

. @The text as given in the “‘Diario de sesiones’” and “El Libro del ciudadano

cubano’’ reads después que.
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en la proporcién de uno por cada
cincuenta mil habitantes, y en la
forma que establezcan las leyes.

DISPOSICIONES TRANSITORILAS.

Primera. La Reptiblica de Cuba
no reconoce més deudas y compro-
misos que los contraidos legitima-
mente en beneficio de la Revolu-
cidn, por los Jefes de Cuerpo del
Ejército Libertador, después del
veinte y cuatro de febrero de mil
ochocientos noventa cinco, y con
anterioridad al diez y nueve de
septiembre del mismo afio, fecha
en que se promulgd la Constitucién
de Jimaguay(; y las deudas y com-
promisos que el Gobierno revolu-
cionario hubiere contraido poste-
riormente, por si 6 por sus legiti-
mos representantes en el extran-
jero. El Congreso calificard di-
chas deudas y compromisos, y re-
solvera sobre el pago de los que
fueren legitimos.

Segunda. Los nacidos en Cuba 6
los hijos de naturales de Cuba que,
al tiempo de promulgarse esta
Constitucibén, fueren ciudadanos de
algtin Estado extranjero, no podrin
gozar de la nacionalidad cubana
sin renunciar, previa y expresa-
mente, la que tuvieren.

Tercera. El tiempo que los ex-
tranjeros hubieren servido en las
%uerras por la independeucia de

uba, se computari como tiempo
de natnralizacién y de residencia
Eara la adquisicién del derecho que

los naturalizados reconoce el ar-
ticulo 49.

Cuarta. La base de poblacién
que se establece, en relacion con las
elecciones de Representantes y de
Delegados 4 la Convencién Cons-
tituyente, en los articulos 48 y
115, podrd modificarse por una ley
cuando 4 juicio del Congreso lo
exigiere el aumento de habitantes
que resulte de los censos peri6di-
camente formados.

3614—07—10
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at the rate of one for every fifty
thousand inbabitants, in the man-
ner that may be provided by law.

TRANSIENT PROVISIONS.

First. The Republic of Cuba
does not recognize any other debts
or obligations than those legiti-
mately contracted in favor of the
revolution by commanders of bod-
ies of the liberating army, subse-
%uent. to the twenty-fourth day of

ebruary, eighteen hundred and
ninety-five, and prior to the nine-
teenth dayof Septemberof the same
year, on which date the Jimaguayii
Constitutionwas prom ulgateﬁ; and
the debts and obligations con-
tracted afterward, by the revolu-
tionary government, either by
itself or through its legitimate
representatives in foreign coun-
tries. Congressshall examinesaid
debts and obligations and decide
upon the payment of those which
are found legitimate.

Second. Persons born in Cuba,
or children of native-born Cubans,
who, at the time of the promulga-
tion of this Constitution, are citi-
zens of any foreign nation shall
not eu'{oy the rights of Cuban
nationality without first renounc-
ing expressly their foreign citi-
zenship.

Third. The time of service of
foreigners in the wars of independ-
ence of Cuba shall be counted as
time of naturalization and resi-
dence, for the acquisition of the
right granted to naturalized citi-
zens in article 49.

Fourth. The basis of population
established in relation to the elec-
tion of representatives in Con-
gress, and of delegates to the con-
stitutional convention, in articles
48 and 115, may be changed by
law, whenever, in the judgment of
Congress, the change becomes nec-
essary through the increase in the
number of inhabitants, shown by
censuses to be periodically taken.
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Quinta. Al constituirse por pri-
mera vez el Senado, los Senadores,
al efecto de su renovacién, se divi-
dirdn en dos series.

Loscomprendidos en la primera,
cesardn al fin del cuarto aiio, y los
comprendidos en la segunda, al
terminar el octavo; decidiendo la
suerte los dos Senadores que co-
rrespondan, por cada provincia, 4
una y otra serie.

La ley establecerd el procedi-
miento para la formacién de las
dosseries en que haya de dividirse,
4 los efectos ga su renovacidn par-
cial, la Cédmara de Representantes.

Sexta. Noventa dias después de
E;omulguda la ley electoral que

bria de redactar y adoptar la
Convencidn Constitryente, se pro-
cederd 4 elegir los funcionarios
creados por la Constitucidén, para
el traspaso del Gobierno de Cuba
4 los que resulten elegidos, con-
forme 4 lo dispuesto en la Orden
ntinmero 301 del Cuartel General de
la Divisién de Cuba, de veinticinco
de julio del afio mil novecientos.

Séptima. Todas las leyes, decre-
tos, reglamentos, 6rdenes y demds
disposiciones que estuvieren en
vigor al promulgarse esta Consti-
tucién, continuarin observindose
en cuanto no se opon%an i ella,
mientras no fueren legalmente
derogadas 6 modificadas.

Sala de sesiones de la Conven-
cién Constituyente en la Habana
4 veinte y uno de Febrero de mil
novecientos uno.

La Convencién Constituyente
rocediendo de conformidad con
a orden del Gobierno Militar de
la Isla, de veinte y cinco de Julio
de mil novecientos, por la cual fue
convocada, acuerda ddicionar y

adiciona la Constitucién de la Re-

OF CUBA.

Fifth. At the time of the first
organization of the Senate, the
Senators shall be divided into two
grou?s for the purpose of their re-
newal.

Those forming the first group
shall cease in their duties at the
expiration of the fourth year, and
those forming the second grou
at the expiration of the eight
year. It shall be decided by lot
which of the two Senators from
each province shall belong to
either group.

The law shall provide the method
to be followed in the formation of
the two groups into which the
House of resentatives ghall be
divided for tEe purpose of'its par-
tial renewal.

Sixth. Ninety days after the
promul%ation of the electoral law,
which shall be framed and adopted
by the constitutional convention,
an election shall be held of the
public functionaries provided by
the Constitution, to whom the
transfer of the Government of
Cuba, in conformity with the pro-
visions of Order No. 801 of Head-
quarters Division of Cuba, dated
July twenty-fifth, nineteen hun-
dred, is to be made.

Seventh. Alllaws, decrees, reg-
ulations, orders, and other provi-
sions which may be in force at the
time of the promulgation of this
Constitution shall continue to be
observed, in so ‘far as they do not
conflict with the said Constitution,
until legally revoked or amended.

Hall of sessions of the Consti-
tutional Convention, Havana, Feb-
ruary twenty-first, nineteen hun-
dred and one.

The Constitutional Convention,
acting in conformity with the
order of the Military (Governor
of t_.he island, of July 25, 1900, by
which it was called to assemble,
resolves to attach, and does here-
by attach to the Constitution of
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CONSTITUTION.

pablica de Cuba, adoptada el veinte
y uno de Febrero dltimo, con el
siguiente.

APENDICE.

Articoro 1. El Gobierno de
Cuba nunca celebrard con ningtn
Poder 6 Poderes extranjeros nin-
gin tratado G otro pacto que me-
noscabe 6 tienda 4 menoscabar la
independencia de Cuba, ni en
manera alguna autorize 6 permita
4 ningtn Poder 6 Poderes extran-
jeros obtener por colonizacién 6
gara propdsitos navales 6 militares

de otra manera, asiento en 6 juris-
dicccidn sobre ninguna poreidn de
dicha Isla.

ARrr. 2. Dicho Gobierno no asu-
mird 6 contraerd ninguna deuda
ptiblica para el pago de cuyos in-
tereses y amortizacion definitiva,
después de cubiertos los gastos
corrientes del Gobierno, resulten
inadecuados los ingresos ordina-
rios.

Arr. 8. El Gobierno de Cuba
consiente que los Estados Unidos
puedan ejercer el derecho de inter-
venir para la preservacién de la
independencia de Cuba, y el soste-
nimiento de un Gobierno adecua-
do 4 la proteccién de la vida, la
pro iedalci) la libertad individual,
y al cumplimiento de las obliga-
ciones, con respecto 4 Cuba, 1m-
puestas 4 los Estados Unidos por
el Tratado de Paris y que deben
ahora ser asumidas y cumplidas

r el Gobierno de Cuba.

Arr. 4. Todos los actos realiza-
dos por los Estados Unidos en Cuba
durante su ocupacién militar, seran
ratificados y tenidos por vilidos,
y todos los derechos légalmente
adquiridos 4 virtud de aquéllos,
serin mantenidos y protegidos.

ART. 5. El Gobierno de Cuba
ejecutard y hasta donde fuere nece-
sario ampliard los planes ya pro-
yectados G otros que mutuamente

147

the Republic of Cuba adopted on
February twenty-first ultimo, the
following.

APPENDIX.

ArtroLE I. The Government of
Cuba shall never enter into any
treaty or other compact with an
foreign power or powers whic
will impair or tend to impair the
independence of Cuba, nor in any
way authorize or permit any for-
ei%'n power or powers to obtain by
colonization or for military or
naval purposes, or otherwise, f::udg-
ment in or control over any por-
tion of said island.

Arr. II. Thatsaid Government
shall not assume or contract any
public debt to pay the interest
upon which, and to make reason-
able sinking-fund provision for
the ultimate discharge of which,
theordinary revenuesof theisland,
after defraying the current ex-

enses of (Government, shall be
inadequate.

Arr. ITI. That the Government
of Cuba consents that the United
States may exercise the right to
intervene for the preservation of
Cuban independence, the mainte-
nance of a government adequate
for the protection of life, prop-
erty, anc? individual liberty, and
for discharging the obligations
with respect to Cuba imposed by
the Treaty of Paris on the United
States, now to be assumed and un-
dertaken by the Government of
Cuba.

Arr. IV. That all acts of the
United States in Cuba during its
military occupancy thereof are
ratified and validated, and all law-
ful rights acquired thereunder
shall be maintained and protected.

Arr. V. That the Government
of Cuba will execute, and, as far
as necessary, extend the plans al-
ready devised, or other plans to
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se convengan, para el saneamiento
de las poblaciones de la Isla, con
el fin de evitar la recurrencia de
enfermedades epidémicas é infec-
ciosas, pl'Ot.Ef-lendO asi al pueblo y
al comercio de Cuba, lo mismo que
al comercio y al pueblo de los puer-
tos del Sur de los Estados Unidos.

ARrr. 6. La Isla de Pinos queda
omitida de los limites de Cuba

ropuestos por la Constitucién,
ejandose para un futuro tratado
la fijacién de su pertenencia.

ARr. 7. Para poner en condi-
ciones 4 los Estados Unidos. de
mantener la independenciade Cuba
y proteger al pueblo de la misma,
asi como para su propia defensa,
el Gobierno de Cuba venderd 6
arrendard 4 los Estados Unidoslas
tierras necesarias para carboneras
6 estaciones navales en ciertos
puntos determinados que se con-
vendrin con el Presidente de los
Estados Unidos.

ARrr. 8. Para mayor seguridad
el Gobierno de Cuba insertars las
anteriores disposiciones en un tra-
tado permanente con los Estados
Unidos.®

Salén de sesiones, Junio doce
de mil novecientos uno.

OF CUBA.

be mutually agreed upon, for the
sanitation of the cities of theisland,
to the end that a recurrence of epi-
demic and infectious diseases may
be prevented, thereby assuring
protection to the people and com-
merce of Cuba, as well as to the
commerce of the southern ports of
the United States and the people
residing therein.

Agt. VI. That the Isle of Pines
shall be omitted from the proposed
constitutional boundaries of Cuba,
the title thereto being left to future
adjustment by treaty.

Art, VII. That to enable the
United States to maintain the in-
dependence of Cuba, and to pro
tect the people thereof, as well as
for its own defense, the Govern-
ment of Cuba will sell or lease to
the United States lands necessary
for coaling or naval stations, at
certain specified points, to be
agreed upon with the President of
the United States.

Arr. VIII. That, by way of
furtherassurance, the Government
of Cuba will embody the foregoing
provisions in a permanent treaty
with the United States.

Hall of sessions, June twelfth,
nineteen hundred and one.

« The words para mayor seguridad, equivalent to the E

lish ““by way of further

assurance,”’ have been omitted in the Spanish translation of the English official text.

See page 151.
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TREATY BETWEEN THE UNITED STATES AND CUBA

EmBopyING THE Provisions DEFINING THE FUTURE RELATIONS OF THE UNITED STATES
witE CuBa CoNTAINED IN THE Acr oF CoNorEss, ApPrROVED Marcm 2, 1901,
MAEING APPROPRIATIONS FOR THE ARMY.

Signed at Habana, May 1903

. 22, 190,
Ratification advised by the Senate, March 22, 1904,

Ratified by the President, June 25,

Ratified by Cuba, June 20, 1904.

1904.

Ratifications excha.nsg;! at Washington, July 1, 1904,

Proclaimed, July 2,1

By THE PrRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a treaty between the United States of America and the

Republic of Cuba embodying the

tions of the United States with Cu

rovisions defining the future rela-
a, contained in the act of Congress

approved March second, nineteen hundred and one, was concluded and
signed by their respective plenipotentiaries at Habana on the twenty-
second day of May, one thousand nine hundred and three, the original
of which treaty, being in the English and Spanish langunages, is word

for word as follows:

‘Whereas the Congress of the
United States of America, by an
act aEproved March secound, nine-
teen hundred and one, provided as
follows:

Provided further, That in ful-
fillment of the declaration con-
tained in the joint resolution
approved April twentieth,eighteen
hundredand ninety-eight, entitled,
““For the recognition of the inde-

endence of the Eeople of Cuba,

emanding that the Government
of Spain relinquish its anthority
and government in the island of
Cuba, and to withdraw its land
and naval forces from Cuba and
Cuban waters, and directing the
President of the United States to
use the Jand and naval forces of
the United States to carry these
resolutions into effect,” the Presi-
dent is hereby authorized to
““Jleave the government and con-

Por cnanto el Congreso de los
Estados Unidos de América dis-
puso, en virtud de una ley apro-
bada en marzo dos de mil nove-
cientos uno, lo siguiente:

Se dispone ademés, Que en cum-
plimiento de la declaracién conte-
nida en la resolucién conjunta
aprobada en veinte de abril de mil
ochocientos noventa y ocho bajo el
epigrafe ‘* Para reconocer la inde-
pendencia del pueblo de Cuba exi- -
giendo que el Gobierno de Espafia
renuncie 4 su autoridad y gobierno
en la Isla de Cuba y que retire de
Cuba y de las aguas cubanas sus
fuerzas de mar y tierra, y orde-
nando al Presidente de los Estados
Unidos que para llevar 4 efecto
estas resoluciones, haga uso de las
fuerzas de mar y tlerra de los
Estados Unidos,” queda por esta
autorizado el Presidente para
““dejar el Gobierno y mando de la
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trol of the island of Cuba to its
people” so soon as a government
shall have been established in said
island under a constitution which,
either as a part thereof orinan
ordinance appended thereto, shall
define the future relations of the
United States with Cuba, substan-
tially as follows:

“I. That the Government of
Cuba shall never enter into any
treaty or other compact with ani;
foreign power or powers whic
will impair or tend to impair the
independence of Cuba, nor in any
manner authorize or permit any
foreign power or powers to obtain
by colonization or for military or
naval purposes or otherwise, lodg-
ment in or control over any por-
tion of said island.

¢“1I. Thatsaid Governmentshall
not assume or contract any public
debt, to pay the interest upon
which, and to make reasonable
sinking fund provision for the ul-
timate discharge of which, the or-
dinary revenues of theisland, after
defraying the current expenses of
government shall be inadequate.

“I1I. That the Government of
Cuba consents that the United
States may exercise the right to
intervene for the preservation of
Cuban independence, the mainte-
nance of .a government adequate
forthe protection of life, property,
and individual liberty, and for dis-
charging the obligations with re-
spect to%uba imposed by the treaty
of Paris on the United States, now
to be assumed and undertaken by
the Government of Cuba.

““IV. Thatallacts of the United
States in Cuba during its military
occupancy thereof are ratified and
validated, and all lawful rights
acquired thereunder shall be main-
taiped and protected.

“V. That the Government of
Cuba will execute, and as far as

OF CUBA.

Isla de Cuba 4 su pueblo” tan
pronto como en dicha Isla se esta-
blezca un gobierno bajo una Cons-
tituciébn en la que, hien como
parte de la misma, 6 en una dispo-
sicién que 4 ella se agregue, se
recisen las relaciones futuras de
os HEstados Unidos con Cuba,
esencialmente como sigue:

‘1. El Gobierno de Cuba nunca
celebrard con ningtdn Poder 6
Poderes extranjeros ningin tra-
tado 1 otro pacto que menoscahe 6
tienda & menoscabar la indepen-
dencia de Cuba, ni en manera al-
guna autorice 6 permita 4 ningln
Poder 6 Poderes extranjeros ob-
tener por colonizacién 6 para pro-
positos navales & militares 6 de
otra manera asiento en 6 jurisdic-
cién sobra ninguna porcién de
dicha Isla.

“Il. Dicho Gobierno no asu-
mird 6 contraerd ninguna deuda
ptiblica para el pago de cuyos in-
tereses y amortizacion definitiva,
después de cubiertos los gastos
corrientes del Gobierno, resulten
inadecuados los ingresos ordina-
rios.

“III. El Gobierno de Cuba con-
siente que los KEstados Unidos
puedan ejercer el derecho de inter-
venir para la preservacién de la
independencia de Cuba, y el soste-
nimiento de un Gobierno adecuado
4 la proteccién de la vida, la pro-
piedad y lalibertad individual, y al
cumplimiento de las obligaciones,
con respecto & Cuba, impuestas 4
los Estados Unidos por el tratado
de Paris y que deben ahora ser
asumidas y cumplidas por el Go-
bierno de Cuba.

“IV. Todos los actosrealizados
Hor los Estados Unidos en Cuba

urante su ocupacién militar,serin
ratificados y tenidos por vélidos,
todos los derechos legalmente a,dv:
quiridos 4 virtud deaquellos, serdn
mantenidos y protegidos.

“V. El drogiemo de Cuba eje-
cutard y hasta donde fuere necesa-
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TREATY WITH THE UNITED STATES. .

necessary extend, the plansalready
devised or other plans to be mutu-
ally agreed upon, for the sanita-
tion of the cities of the Island, to
the end that a recurrence of epi-
demic and infectious diseases may
be prevented, thereby assuring
protection to the people and com-
merce of Cuba, as well as to the
commerce of the southern ports
of the United States and the peo-
ple residing therein.

“VIL That the Isle of Pines
shall be omitted from the proposed
constitutional boundaries of Cuba,
the title thereto being left to future
adjustment by treaty.

* VII. Thattoenablethe United
States to maintain the independ-
ence of Cuba, and to protect the
people thereof, as well as for its
own defense, the Government of
Cuba will sell or lease to the
United States lands necessary for
coaling or naval stations at certain
specified points to be agreed upon
with the President of the United
States.

“VIII. That by way of furthér
assurance the Government of Cuba
will embody the foregoing provi-
sions in a permanent treaty with
the United States.”

Whereas the constitutional con-
veuntion of Cuba, on June twelfth,
nineteen hundred and one, adopted
a resolution adding to the Consti-
tution of the Republic of Cuba
which was adopted on the twenty-
first of February, nineteen hun-
dred and one, an appendix in the
wordsand letters of the eight enum-
erated articles of the above-cited
act of the Congress of the United
States;

And whereas, by the establish-
ment of the independent and sov-
ereign Government of the Republic
of Cuba, under the Constitution

romulgated on the twentieth of
ay, nineteen hundred and two,
which embraced the foregoing con-
ditions, and by the withdrawal of

. 151
rioampliari,los planesya proyecta-
dos @i otros que mutuamente se con-
vengan, para el saneamiento de las
poblaciones de la Isla, con el fin de
evitar la recurrenciade enfermeda-
des egidémicas é infecciosas, prote-

iendo asf al pueblo y al comercio

e Cuba, lo mismo que al comercio
y al pueblo de los puertos del Sur
de los Estados Unidos.

“VI. La Isla de Pinos queda
omitida de los lfmites de Cuba pro-
puestos por la Constitucién, de-
Jindose para un futuro Tratado la
fijacién de su pertenencia.

*“VIL. Para poner en condicio-
nes 4 los Estados Unidos de man-
tener la independencia de Cuba y
protejer al pueblo de la misma, asf
como para su propia defensa, el
Gobiernode Cuba vender4 6 arren-
dari 4 los Estados Unidos las
tierras necesarias para carboneras
6 estaciones navales en ciertos
puntos determinados que se con-
vendrin con el Presidente de los
Estados Unidos.

“VIII. El Gobierno de Cuba
insertard las anteriores disposi-
ciones en un Tratado permanente
con los Estados Unidos.”

Por cuanto la Convencién Cons-
tituyente de Cuba adopté en junio
doce de mil novecientos uno una
resolucién agregando 4 la Consti-
tucién de la Repuablica de Cuba
que fué adoptada el veintiuno de
febrero de mil novecientos uno un
Apéndice que contiene palabra por
pali:bra y letra por letra los ocho
Articulosenumeradosdela Ley del
Congreso de los Estados Unidos
arriba mencionada;

Y por cuanto, en virtud de
haberse establecido el gobierno
independiente y soberano de la
Republica de Cuba bajo la Consti-
tucién promulgada en Mayo veinte
de mil novecientos y dos en la que
se incluyeron las precedentes con-
diciones y de haberse retirado en
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the Government of the United
States as anintervening power, on
the same date, it becomesnecessary
to embody the above-cited provi-
sions in a permanent treaty be-
tween the United States of America
and the Republic of Cuba;

The United States of America
and the Republic of Cuba, being
desirous to carry out the foregoing
conditions, have for that purpose
appointed as their plenipotentia-
ries to conclude a treaty to thatend,

The President of the United
States of America, HErBErT G.
SquiERs, envoy extraordinary and
minister plenipotentiary at Hav-
ana

And the President of the Re-
public of Cuba, CARLOS DE ZALDO
Y BrRURMANN, secretary of state
and justice,—who after communi-
cating to each other their full
powers found in good and due
form, have agreed upon the fol-
lowing articles:

ArtIicLE 1.

The Government of Cuba shall
never enter into any treaty or
other compact with any foreign
power or .powers which will im-
pair or tend to impair the inde-
pendence of Cuba, nor in any
manner authorize or permit any
foreign power or powers to ob-
tain by colonization or for military
or naval purposes, or otherwise,
lodgment in or control over any
portion of said island.

ArticLe 1L

The Government of Cunba shall
not assume or contract any public
debt to pay the interest upon
which, and to make reasonable
sinking-fund provision for the ul-
timate discharge of which, the or-
dinary revenues of the island of
Cuba, after defraying the current
expenses of the Government, shall
be inadeqnate.

OF CUBA.

esa misma fecha, el Gobierno de log
Estados Unidos como poder inter-
ventor, se hace necesario incorpo-
rar las estipulaciones arriba indi-
cadas en un tratado permanente
entre los Estados Unidos de Amé-
rica y la Repfiblica de Cuba;

Deseando los Estados Unidos de
América y la Repfiblica de Cuba
dar cumpl}{mienbo 4 las condiciones
antedichas, han nombrado al ob-
jeto como plenipotenciarios para
levar 4 cabo un fratado con ese
fin,

El Presidente de los Estados
Unidos de América 4 HErBERT G,
SqUuIERs, Enviado Extraordinario
{IMinistro Plenipotenciario en la

abana,

Y el Presidente de la Repiiblica
de Cuba 4 CarLOS DE ZALDO Y
BeurMANN, Secretario de Estado
y Justicia; quienes después de
baberse exhibido mutnamente sus
plenos poderes que encontraron
estar en buena y debida forma, han
convenido en los siguientes Ar-
ticulos:

Arricuro 1.

El Gobierno de Cuba nunca cele-
brari con ninglin Poder 6 Po-
deres extranjeros ningfin Tratado
i otro pacto que menoscabe 6 tien-
da 4 menoscabar la independencia
de Cuba, ni en manera alguna an-
torice 6 permita 4 ningfin Poder 6
Poderes extranjeros obtener por
colonizacién & para propdsitos
navales 6 militares 6 de otra ma-
nera asiento en 6 jurisdiccién sobre
ninguna poreién de dicha Isla.

Articuro II.

El Gobierno de Cuba no asumir4
6 contraerd ninguna deuda piiblica
para el pago de cnyos intereses
amortizacion definitiva, despn
de cubiertos los gastos corrientes
del Gobierno, resulten inadecuados
los ingresos ordinarios de la Isla
de Cuba,
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TREATY WITH THE UNITED STATES.

ArticLe III.

The Government of Cuba con-
sents that the United States may
exercise the right to intervene for
the preservation of Cuban inde-
pendence, the maintenance of a
government adequate for the pro-
tection of life, property, and indi-
vidual liberty, and for discharging
the obligations with respect to
Cuba imposed by the treaty of
Paris on the United States, now
to be assumed and undertaken by
the Government of Cuba.

ArTicLE IV,

All acts of the United States in
Cuba during its military ocecu-

necy thereof are ratified and val-
idated, and all lawful rights ac-
quired thereunder shall be main-
tained and protected.

ArTICLE V,

The Government of Cuba will
execute, and, as far as necessary,
extend the plans already devised,
or other plans to be mutually
agreed upon, for the sanitation of
the cities of the island, to the end
that a recurrence of epidemic and
infectious diseases may be pre-
vented, thereby assuring protec-
tion to the people and commerce of
Cuba, as well as to the commerce of
the southern Eorts of the United
States and the people residing
therein.

ArticLe VI

The Island of Pines shall be
cmitted from the boundaries of
Cuba specified in the Constitution,
thetitle thereto being left to future
adjustment by treaty.
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Arricuro III.

El Gobierno de Cuba consiente
que los Estados Unidos puedan
ejercer el derecho de intervenir
para la preservacion de la inde-
pendencia de Cuba, y el sosteni-
miento de un Gobierno adecuado
4 la proteccién de la vida, la pro-
piedad y la libertad indivi&ua], yal
cumplimiento de las obligaciones
con respecto & Cuba, impuestas &
los Estados Unidos por el Tratado
de Paris y que deben ahora ser
asumidas y cumplidas por el Go-
bierno de Cuba.

Articuro IV.

Todos los actos realizados por
los Estados Unidos en Cuba du-
rante su ocupacién militar serdn
ratificados y tenidos por vilidos,
y todos los derechos legalmente
adquiridos 4 virtud de aquellos
serdn mantenidos y protegidos.

ArricoLo V.

El Gobierno de Cuba ejecutard
y hasta donde fuere necesario am-

liard los planes ya proyectados
u otros que mutnamente se con-
vengan, para el saneamiento de
las poblaciones de la Isla, con el
fin de evitar la recurrencia de en-
fermedades epidémicas é infeccio-
sas, protegiendo asf al pueblo y al
comercio de Cuba, lo mismo que al
comercio y al pueblo de los puertos
del Sur de los Estados Unidos.

ArricurLo VI

La Isla de Pinos queda omitida
de los limites de Cuba que fija la
Constitucién, dejindose para un
futuro tratado la fijacién de su
pertenencia.

Digitized by Microsoft®



154 REPUBLIC

ArticLe VIL

To enable the United States to
maintain the independence of Cuba,
and to protect the people thereof,
as well as for its own defense, the
Government of Cuba will sell or
lease to the United States lands
necessary for coaling or naval sta-
tions, at certain specified points, to
be agreed upon with the President
of the United States.

ArticrLe VIIIL

The present convention shall be
ratified by each party in conformity
with the respective Constitutions
of the two countries, and the ratifi-
cations shall be exchanged in the
city of Washington within eight
months from this date.

In witness whereof, we the re-
spective plenipotentiaries, have
signed the same in duplicate, in
English and Spanish, and have
affixed our respective seals at Ha-
bana, Cuba, this twenty-second day
of May, in the year nineteen hun-
dred and three.

H. G. Squigrs. -

CARLOS DE ZALDO.

OF CUBA.

ArticurLo VII.

Para poner en condiciones 4 los
Estados Unidos de mantener la
independencia de Cuba y proteger
al pueblo de la misma, asi como

ra su propia defensa, el Gobierno
gg Cuba venderd 6 arrendari 4
los Estados Unidos las tierras
necesarias para carboneras 0 esta-
ciones navales en ciertos puntos
determinados que se convendréin
con el Presidente de los Estados
Unidos.

Arricuvro VII1I

El presente tratado serd ratifi-
cado por cada una de las partes
en conformidad con las respectivas
Constituciones de los dos paises, y
las ratificaciones serdn canjeadasen
la ciudad de Wéshington dentro de
los ocho meses siguientes4 la fecha.

En fé de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios lo firman y sellan
por duplicado, en inglés y en
espafiol, en la Habana, Cnba el
dia veinte y dos de Mayo de mil
novecientos tres.

[sEAL.]
[sEAL.]

And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, and
the ratifications of the two Governments were exchanged in the city of
Washington, on the first day of July, one thousand nine hundred and

four:

Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said treaty to be
made public, to the end that the same and everg article and clause thereof

may be observed and fulfilled with good fait

the citizens thereof.

by the United States and

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the city of Washington, this second day of July, in the year

of our Lord one thousand nine hundred and four, and of the Independ-
ence of the United States of Americathe one hundred and twenty-eighth.

[sBAL.]
By the President:
ALveEY A, ADEE .
Aecting Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT
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